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Til EnsekrnL

Giv ci utikfkcds Du disse Blade

Efter Læsningen maa lægge hen,
Du dem Mildhed vederfares lade,
Dom dem skaansomt, som min sande Ven.

Har jeg feilet end i Poesien,
Har jeg truffet ei vor Rutids Smag,
Har jeg syndet haardt mod Prosodien,
O! saa oplys mig i denne Sag.

Thi jeg veed, jeg er kun en Begynder,
Kun en Fusfer i den skjønne Kunst,
Hvis Du derfor Dommen strengt forkynder,
Er min Flid, min Stræben jo omsonst»



 



Forsogemn
Polemisk Digt,

Ei af metier jeg Digter mig kan kalde-,
Thi Lyst til Tingen, gjør ei Sagen klar,
Og rigtig ,,Digter« ei man tør sig kalde
Naar ikke artium engang man har.
Men hvis Du, venlig Livser, mig vil følge,
Og skaansomt dømme mit Talent, min Konst,
Saa skal jeg heller ikke Dig fordølge,
Hvorfor min Flid end er og var omsonst

Alt som et Barn min Hn og Tanke vendte

Sig til Studeringer og Poesie,
Men ei en Eneste jeg dengang kjendte,
Som kraftig derved vilde staae mig bi.

Jeg altsaa blev, hvad Mangen tidt er blevet,
Det, som for ham sig passed’ allermindst;
Men Lyst til Bogen stedse i mig leved’,
Og det var ogsaa hele min Gevinst.
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Jeg ældre blev, og —- Lysten var den samme,
Da mig den Tanke gjennem Ho’det gik,
At jeg jo ei behøved7 mig at skamme,
Om ind om Hjælp jeg gik med en Snpplik!
Det var dog muligt, glad jeg Stakkel tænkte,
At man Din Lyst intedekomme vil,
Og — Ak, jeg Daare dengang ei betænkte,
At en Snpplik er langtfra nok dertil.

Jeg Anbefalinger jo maatte have,
Men traf nyeldigviis først en Jnrist,
Der reentud nægted’ mig sin ringe Gave-
Og som et Paaskud angav da tilsidst:
I vore Dage maa man ei studere,
Og heller Alle ei studere kan;
Til hvad? — Jnrist? — det kan det ikke være:

Jurister, troer jeg, er det halve Land.

Hvor skal man Pladser til dem Alle finde,
Jeg har vel Brød, endskjøndt jeg længe gik,
For jeg i Stand var nogle Mænd at vinde,
Der talte for mig, saa jeg Embed’ fik,
Men De, som ei begyndt har denne Bane,
De bør den frygte meer end Pestilents,
Og være glad, at ei til saadan Bane
En Skjæbne læ11ted’ Deres Existents.

Jeg til en Læge derpaa mig henvendte,
Men han paa Skuld-ma trak, og spurgte saa-
Om ei jeg blandt de »Store« Nogen kjendte,
Der førend han kun kunde skrive paa?
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Men paa mit Svar, at jeg ei Nogen Vidste,
Han i mit Forsæt vilde rokke mig,
Og tog desaarsag frem en vældig Liste
Paa dem, der alle Læger kalde sig.

See her, min Ven! de Alle er af Fagetz
Men mange af dem ingen Praxis har,
Og angre vist de denne Vei har taget,
Bliv derfor heller det, De hidtil var.

Med mindre Theolog De kunde blive,
Der vistnok bedre for Dem passed’ sig,
Skjøndt De til Studiet Dem ei skal give-,
Tro mig, Studenten er ei lykkelig.

Han skred ei paa, og jeg tilsidst forsøgte
Min Lykke da hos en bekjendt Prælatz
Men denne tro’de, at jeg enten spøgtez
Hvis ei med Ho’det det da galt var fat.
Hans Ord jeg vil dem alle her gjengive,
Forundred’ l)øiligen, ja krænked’ mig;
Thi for en Bøn, fast at forhaanet blive,
Og af en Præst —- er vistnok ærgerlig

,,De at studere, som jeg hører, tænker!

Men om De duer dertil, jeg vide maa,

Thi De nok ikke rigtigen betænker

Det, som De nn har Lyst at prøve paa.
Hvad kan De vel? Har De Preliminairerl
Kan De vel Græsk, Hebraisk og Latin?"
Nei! — det at kunne, netop Lyst jeg nærer! —

,,Saa lær det sørstl« han svarte med et Griin.
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,,Og Eet endnu! Præst kan De ikke blive-,
Der hører altfor meget, meget til;
Hvad mig angaaer, da tør jeg ikke give
Den Anbefaling, De nu have vil.« —

Bort jeg da gik; men sanded’ her med Smerte
En gammel Viismands vistnok bittre Ord:
At Præstekjolen skjuler tidt et Hjerte,
Hvor Egoisme kun og Hovmod boer.

Og derfor kunde ikke jeg studere,
Da Ingen hjalp mig, eller hjælpe vil,
Og det mig nytter ei at gaae til Flere,
Naar disse Trende har sagt »Nei« dertil.
Men kan jeg stundom Aandens Jld ei dæmpe,
Jeg frit skal yttre mig, og træde frem;
Har man min Lyst, da Lyst til at bekjæmpe-,
Nuveli Vi er jo i Censurens Hjem! —

Hvad er poesi?
eed Du, hvad det er, der bringer

Tanken som paa lette Vinger
Til at svinge sig forbi
Stundom i vor Fantasi?

Har Du aldrig tænkt paa dette?
Har Du aldrig kunnet gjcette,

kf Det var det, som man med Rette

I; Kaldtc Poesi.
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Hvad er det, som Tanken binder
Tidt til mange, skjønne Minder,

Som skjøndt, alle længst forbi,
Leve i vor Fantasi

Troer Du feil, Du vilde gjcette,
Hvis Du sagde, det er dette,
Som man vist, og det med Rette-,

Kalder Poesi.

Har Du ikke hørt naar mangen
Gang Du hørte Fuglesangen,

Hvor den vakte Sympathi
Ved sin simple Melodi?

Hviskede da ei det lette

Vindpust gjennem Skovens tætte
Kroner til Dig: »Seer Du dettel«

Det er Poesi!

Og naar Du i Skovens Skygge
Dromte om Din Fremtids Lykke,

Og i Elskov-3 Trylleri
Mødte udeelt Sympathi-,

Og naar ømt Du bad om dette:

»Maa til Dig mit Haab jeg sættel«
Var da dette ei den rette

Sande Poesi?

Og naar mod Dig Vlomsterduften
Strommede igjennem Luften,

Naar Du tidt paa Vei og Sti
Gik de Blomster smaa forbi
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Og om Af’neu, naar de trætte

Sannneufoldede det tætte

Bæger om fig, var da dette

Jkke Poesi?

Jo fra Mark og Skov og Dale-
Der maa Poesien tale

,

Hvis der ei var Poesi,
Tahte Livet sin Værdi!

Selv naar ind vi flnmre trætte,
Siger et Farvel til dette

Liv, da er vor sidste, lette
Suk jo Poesi.

Hvad er det jeg savner?
(Skrevet under mit Opholdi Notge» Juni 1869).

vad er det jeg savner?
Skner mit Blik ei den stolte Natur,
Fjeldet, der danner mod Havet en Munk,
Seer jeg ei Graner paa Fjeldeues Top
Kneise saa høit mod Himmelen op?
Jo! —— men de loktende hjemlige Toner
Af hver en Sangfugl i Bøgenes Kroner,
Og saa det Hjem, hvor man kjærligt mig favner,

Det dog jeg savner.
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Hvor kan jeg det savne?
Skuer jeg ikke det fjelddcekte Land-
Havet, der larmer mod steenrige Strand,
Har ei fra Fjeld og fra Fos jeg min Viid

Hentet om Sagnet fra ældgammel Tid?

Jo! —- men jeg tilstaaer, jeg kan det ei dølge,
Gronklcedte Strade ved den blaanende Bølge,
Der, hvor i Tanken jeg længes at havne,

—— Dig maa jeg savne. —-

Hvad er det, jeg savner?
Har jeg ei Sommer, hvor Alt spirer frem-
Frodigt og yppigt, som hist i mit Hjem!
Kan jeg ei frit flyve ud af mit Bnur,
Nyde den stolte, den frie Natur?

Jo! — men de duftende, koi«nrige Marker,
Engegog Vange og Skove og Parter,
Som mig derhjemme saa kjærligen savner,

Dem dog jeg savner.

Hvor kan jeg dem savne?
Seer jeg paa Sætren ei Gutten saa snildt
Nikke til Pigen, som smiler saa mildt,
Er jeg da ikke, hvor Gjæstfrihed boer,
Er jeg ei her i vort ældgamle Nord?

Jo! ——— jeg beundrer det! men vore Dale-
Og fremfor Alting den hjemlige Tale-,
Den jeg, til atter mit Hjem mig skal favne,

Stadigt maa savne.
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Længsel efter Danmark.
(Slrevet paa en Reise 1867).

Trindt omkring er Alt saa tyst og stille,
Selv Naturen synes som i Bland,
Heelt forstnmmet er hver Sangfugls Trille,
J den dunkle, skyggefulde Lund;
Tanst og stille Blikket hen jeg vender
Mod den fjerne, skovomkranste Strand,
Mens jeg veemodsfuld en Hilsen sender
Hjem til Dig, mit elskte Fødeland.

Vel Du har ei, som i disse Egne,
Sydens eviggrønne Blomsterflor,
Ei hos Dig Oranger allevegne
Mellem Pinier og Cypresser groer,
Men de friske, lysegrønne Bøge,
Og den skjønne, skovbeklaedte Strand,
Den alene kan vort Øie søge
J vort elskte lille Fødeland.

Længselsfuldt og stille tidt sig svinger
Tanken did til Dig fra fjerne Strand,
Kunde jeg paa Fuglens lette Vinger
Flyve hjem fra Sydens Sommerland

Ønsker om Dit Held dog stedse trænger
Fra min Sjæl sig paa min Læbe frem,
Og jeg tilstaaer frit, at Hjertet hænger
Mest dog ved sit elskte Fædrehjem·
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En Sommernatgdrour
Nomance·

O husker Du min lille simple Sang,
Da første Gang jeg dvæled’ ved Din Side,
Men-S Nattergalens Trille høit sig svang
Med Sky saa blidt den skjønne Aftenstide:
Da første Gang med henrykt Sympathi,
Jeg i Dit Blik saa ømt, saa kjærligt skued'.
Da Elskov lærte mig sit Trylleri,
Og Haabets Flamme i mit Hjerte lued'.

Jeg husker klart den skjønne Sommernat,
Da mildt fra Sky vi saae en Stjerne smile,
Og Maanen tittede bag Sky saa mat,
Da hver en Blomst var gaaet sødt til Hvile-
J skyldfri Glæde Timerne hensvandt
Mensskjrmne Fremtidsbilleder vi maled’·

Og Barndomsminderne i Hu os randt,
Mens trofast, ømt vi om vor Elskov taled’,

Ja, som en Drøm staaer for vor Fantasi
Hiin Sommernat de lyse, skjønne Minder,
Og selv om Aar end ruller brat forbi,
Saa fra vor Tanke Drønnnen dog ei svinderz
Og tynger stundom Modgang paa vort Bryst,
Vi mindes Drrsmmen fra de svundne Dage,
J Fortidsminderne vi sinde Trøst,
Med glad Fortrostning Sorgen vi forjage.



Hilsen til Morge.
(Fremsagt som Prolog paa en Reise 1868).

Jeg bringer en Hilsen fra hjemlige Strand-
En Hilsen, jeg ikke maa glemme,
En Hilsen til Norges velsignede Land-
En Hilsen fra Danmark derhjemme.

Jeg bringer en Hilsen fra lønligste Sti,
Fra Blomsten, som spirer i Lunden,
Jeg saae jo saavist, da jeg gik den forbi,
Den havde en Hilsen paa Munden.

Ja, Hilsen jeg bringer fra Store og Smaa.

Ja, tusinde Hilsiner til Eder-
Som godt kan de danske Hjerter forstaae-
Og kjender den Aand, som dem leder!

Ja, kjender til Friheds og Ktjcrrligheds Aand,
J Norden hos Mand som hos Qvinde,
Den Aand, der har knyttet etVenskabets Baand,
Som aldrig skal briste herinde.

Ja, om det saa er fra de Sangfugle smaa,
Den kjærligste Hilsen sig svinger,
Fra hjemlige Strand over Bølgernes Blaa,
Til Eder paa Tonernes Vinger.



Modtag da den Hilsen, saa godt jeg formaaer,
Jeg hjerteligt her har den tolketz
Men kun i det Haab, at man ikke forsmaaet
En Hilsen fra »Danske-Folket«.

Vaarsang
3 Armods Vran, i Fyrstens Sale,
Fylder Glæde nu hvert Bryst,
At paany i Herthas Dale,
Vaareu bringer Lyst;
J sin yndig-skjønne Dragt,
Snart igjen sig klæder Skoven-
Atter solvblaa rnller Vovenl

Engen staaer i Blomsterpragt.

Muntre Fugl paa Træets Grene,
Synger smukt sin Melodi,
Op mod Himlen stige rene,
Klare Toners Harmoni;
Lyt! — det er Naturens Røst,
Som paa lette Vinger svæver
Op mod Himmelen og hæver
J« Begeistring hvert et Bryst.

Ak! men snart igjen forsvinder
Vaaren, nys saa skjøn og blid,
Den er liig de fagre Minder
Om vor svundne Barndom-Skid;
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Varske Vinterstormes Magt,
Holde de Naturen bunden,
Som en Drøm er brat forsvunden
Markens Blomster, Skoven-B Pragt.

Prologl
(Slrevel til et Foredrag i Arbeidersoreningen 1868).

Mer er saamangen gammel Skik,
Som vi i Arv fra Fædre fik;
Saaledes siger ogsaa Nogen,
Det sig forholder med Prologenz
Man siger det! —- jeg veed just ikke,
Om det er sandt til Punkt og Prikke-l
Men dog det kan jo gjerne vcere,
At vore Fædre holdt i Ære
Den Stik, som fra saa langt tilbage,
Har holdt sig indtil vore Dage,
Men i alt Fald, den Ting jeg veed-
At ved en extra Leilighed

sEn slig Prolog er nnndværlig!
« Og det er ofte heelt besværlig

At faae en saadan arrangeret, —

Hvor skal man vel faae den leveret«ck

Forsatterne er- ncesten bange,
Netop ved det, der er saamange-
At Musa ei vil staae dem bi,
— O det er der jo Noget i; —-
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Thi sæt: »Det kunne gjerne hænde,
At En og Anden kunne kjende
En Form, som ikke var hans egen,
J en Prolog, som ny var skreven,
Det maa jo ikke være rart,
Det ligger jo saa aabenbart;
Jeg har til fleer’ end een Forfatter,
Som De og jeg og Flere skatter,
Mig henvendt, men desværre Jngen
Jeg fandt, der havde Lyst til Tingen.
Der stod jeg ordentlig i Knibez
Thi- hvortil skulde jeg nu gribe,
Prologen maatte jeg jo ha’e;
Men hvor jeg skulde ta’e den fra,
Det ei vegreb jeg arme Stakkel;
Thi finde een ved et Mirakkel,
Umuligt er i vore Dage,
Den Tid forlængst er lagt tilbage,
Da man sig kunne vente Sligt,
Og derfor anseer jeg for Pligt,
At bringe her Dem hele Sagen
Aldeles tydeligt for Dagen.
Ved min Prolog man føler Savnet,
Jeg mener af Forfatternavnetz
Jeg selv har lavet den i Hast,
Læg mig det ei for svært til Last,
Nu har jeg kun til Slut tilbage,
At bede Dem tiltakke tage
Med Spøg og Sang og Skjcemt og Spil;
Men een Ting vil jeg lægge til:



—
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Vi stræbe skal af bedste Evne,
Og kan man Et og Andet nævne,
Af Spøgen, som var lidt for let,
Naar De la’er Naade gaae for Ret,
Og morer Dem, —- og applandere,
Ja — saa forlanges ikke mere! —

Devise til en Penges-ung
Et Liv foruden Penge,
Og Penge uden Pung,
Det gjælder kun saalænge,
At man endnu er ung;
Naar først man ældre bliver,
Man Penge have vil,
Og naar os dem man giver,
Saa maa en Pung der til.

Forsmaa da ei at tage
En saadan af min Haand,
Skjøndt at den ei er Mage
Til den, man taler om,
Fortuna selv har eiet,
Mens hun paa Jorden var,
Og som, hvor tidt end praiet,
Dog aldrig tomt man har.
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Men naar Du kun med Maade
Vil denne lukke op,
Og la’e Fornuften raade-
Naar den Dig siger: ,,Stop!«
Saa har det ingen Fare,
Saa bli’er den altid fuld.
Ta’er Du Dig ei ivare,
Da fløiten gaaer Dit Guld.

Et Rykkerbrm ,

Ma jeg ikke er ved Muffen,
Jeg mig herved Frihed ta’er,
For at skaffe lidt i Skuffen
Jnd at kræve, hvad jeg har
Dem, min Herre crediteret,
Og som ei er liquideret.

De da godhedsfuldt betaler

For Champagne — efter Sigt,
De bevidste »tolv Rigsdaler«
Hvorfor jeg, ifølge Pligt,
Hvis De nu vil liquidere,
Naar forlange-Z, skal qvjttere»

Deres meget forbundne
svit
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Uniaarsvers.
Til min Bedstemoder!

vel har Du lagt mangt et Aarsti tilbage,
Vel Tiden sarved« med Sølvglands Dit Haar;
Vel ere svundne de skjønneste Dage,
Som i vort Liv kaldes Sommer og Vaar,
Men dog aligevel ønsker og beder

Jeg til det Forsyn, som styrer hvert Fjed,
At han end mange Aar kjærligt Dig leder,
Give Dig Styrke, Sundhed og Fred.

Til min Fadrrl
·

Tak for Alt, hvad mig Din Godhed skjænkte
J det nu tilendebragte Aar,
Og tilgiv mig, naar jeg tidt ei tænkte

Paa, hvor flygtig Tid og Time gaaer.
Men herefter det min Stræben være

Skal, ved Flid og barnlig Lydighed
Dig bestandigen at gjøre Ære,
Og at lønne saa Din Kjærlighed

Til min Moder.

s; Give Gud Du endnu maa

Hs Længe, længe hos mig være,- «

» Og gid jeg Dig gjøre Ære
Ved paa Dydens Vei at gaae.
Mange lykkelige Dage,
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Mange sorgfri, glade Aar
Være Dig endnu tilbage

s Efter dette svundne Aar.

Til kn Dame
(med et Portrait).

Jngen pragtfuld Blomst fra Skjønheds Have
Jeg formaaer at bringe Dem som Gave!
Kun en liden, som paa alfar Vei

Ydmygt spirer, en Forglem mig ei! —

Til en Slagntingl
Atter er et Aar henrandet
Ned i Tidens dybe Strøm;
MangenSorg blev overvundet

Mang-t et Haab svandt som en Drøm;
Maatte kun de fagre Minder
Stedse leve i vort Bryst,
Da skal Aaret, skjøndt det svinder,
Fylde os med salig Lyst.

Tanken dvæler dog saa gjerne
Ved det Gode i vort Liv; ;
Og i Haabetl — ,,skjønne Stjerne-A s

Læse vi om Glædens »Bliv«l
Men den kan ei altid blive, s

Sorgen fordrer og sin Ret,
Godheds Gud da Taalmod give,
Ogsaa til at bære det.
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Takt da for de skjønne Dage,
Som med Aaret nn svandt hen;
Glad jeg seer paa dent tilbage,

iangen ønsker jeg igjen.
Tak! og Gud Dem naadig give
Sundhed, Lykke, Glæde, Fred!
Og gid dette Aar maa blive

Rigt paa jordisk Salighed!

Min Længsel.
Romanee»

O! var jeg den vingede Sangfugl, jeg troer,
Jeg fløi over Mark, ovor Vange,
Langt bort til det Sted, hvor den Elskede boer,
Og sang der de deiligste Sange;
Ved Synet as hende, jeg hented’ mig Trøst
Mod Livets Bekymring og Møie,
Og sang saa for hende med Liv og med Lyst,
Med Kjærlighedshaabet for Øie·

Ja, sang om, hvad før jeg ei kunde forstaae,
Hvad forhen jeg ei kunde fatte,
For ind i det sjwlfnlde Øie jeg saae,
Og lærte dets Magter at skatte.
Min Sang skulde tolke, hvad Hjertet saa tidt

Har snkket saa lønligt i Fængsel,
O siig mig om Kjærlighedshaabet er frit!
Ja siig: faaer jeg stillet min Længsel?

sj
—«

s
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I hele Verden, overalt jeg er,

Og Magt som jeg har ingen Støvet-B Søn, '»·l

Jeg tidt sorvolder tunge Lidelser;
Menvcer standhaftig- lød er da min Løn. i

l

Naar derimod man mig berøve vil -

De første to· af mine mange Dele, '3

Da er det, Læser! som man gjør mig til
Kun saare sjelden ret paa Jord tilstede.

i
!

3. .

Og naar man endelig vil endnu to

Foruden hine første fra mig tage,

;

i

Da er jeg Noget, som med Gud i Tro I
»Enhver skal stræbe efter alle Dage. f

Opløsning paa Ord-Gaadcn. i

Kjærlighed — Ærlighed — Lighed.

1.

O Kjærlighed! Du er jo allevegne,
Du udi hver en Skabnings Hjerte boer;
Du er saavel i Nordens kolde Egne
Som og i hine, hvor Orangen groer.
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Du er almægtig, Millioner lyde
Paa mindste Vink ethvert af Dine Bud;
Tribut til Dig hver Støvet-B Søn maa yde,
Ja, vi Dig hylde, Amor! som en Gud.

Du ofte Sorg og Lidelser os sender,
Du tidt bekymret gjør det bange Bryst;

·

;
Tidt den Tilbedtes Hjerte Du bortvender, »

Og skjænker Haan og Spot igjen til Trøst-

Men sød er Lønnen og, som Du Vil give,
Naar vi Din Prøve værdigen bestaae,
En Løn, som her paa Jord ei endt skal blive,.
Men gjennem Tid og Evighed vil gaae.

«
,

’

»Ærlighed« man saare sjelden finder
J dette Ords udstrakteste Forstand,
Ærlig Venskabstaare nu kun rinder
Der, hvor ei Verden den bemærke kan.

. 3.

j I Alt Hver stræbe skal Dig, Gud at ligne
» Og villig lyde alle Dine Bud;
I Da, Fader! vil Du al vor Jid velsigne,

Fra Trængsler føre os til Livet ud. ·



Til Damerne!
(Skrevet til et Foreniuggbal den Ste December 1868).

Iivet er en Mindekrands,
Har man tidt berettet,
Hvor man seer i yppig Glands

Blomster smaa er flettet;
Blomster, som ei visne, nei!
— Det er Nordens Qvinder, ——

Der lig en Forglemmigei
Vækker skjønne Minder.

Qvinden er den Blomst, som og
»

Er til Trøst-er givet,
Og som hver en Sorg tiltrods-
Os forsøder Livet;
Hnn er Rosen paa vor Sti,
Der os Glæden skjænker,
Naar vi stundom hylles i

Modgangs tunge Lænker-

Hav da Tak hver Qvinde, som
Er blandt os tilstede,
Som til vore Fester kom

Bragte Liv og Glæde;
J sin Mindekrands Enhver
Vist i Aften fletter
Mangen yndig Blomst, som her
Haab om Lyst forjcetter.

k-.
l-
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Og om Aar og Dage maae

Bort i Tiden svinde,
Saa vil Mindet ei forgaae
Om hver fager Qvinde-
Der os ei har svigtet, nei!
Det vil staae tilbage
Som en smuk Forglemmigei
J de komne Dage.

Besoget i Sverrigl
Overfartkn

»

For dog selv at kunne tale ?

Med om »reise udenlands«,
Voved« jeg fra Hjemmets Dale

Mig en lille Tonr tilvands3.
Jkke langt! —- knn fire Mile,
Til den nære svenske Kyst
Stod min Attraa hen at ile,
Og jeg styret fik min Lyst.

En October Morgen tidlig
’j Jeg i Følge med en Ven

·
Altsaa ned til Stedet iled’ «

Ys Hvor vort Fart-At var lagt hen.
Der vi maatte længe vente,

E« Før i Orden Alt blev bragt,
ig Hvorfor jeg min Pibe tændte,
l Tvang mit Lune ved dens Magt.
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Men de andre Pasfagerer
(Sexten vare vi i Alt)
Slig en Venten ret generer,
Gjør dem vrantne, mildest talt-
Hvorfor og til Priis blev givet
Mangt Vonmot og Vittighed-
Der, skjøndt vanded’, dog oplived’
Lidt vor Stillings Kjedsomhed.

Endelig blev Alt klareret,
Hver udsøgte sig en Plads,
Mens vor Skipper kommanderet’
Med fin dybe Sømandsbas:
»Klyver op! lad Stor-feil falde,
Rask med Vinden nu lad gaae-
Snart jeg da vil bringe Alle

Hvor de skal, det fvcc’r jeg paa.«

Hurtig da Snekken gled
Henover Voven,
Og dybt i Havet ned
Dukkede Skoven;
Snart i det Fjerne fvandt
Byer og Stæder,
Alt jeg i Tanken fandt
Ukjendte Glæden

Luften var mild og blid,
Soen gik rolig,
Og kun til Tidsfordriv
Spøged’ fortrolig
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Zephyr, som Seilet let
Mere udspændte,
Saa at nu hurtig det
Fremad os sendte.

Op af den dunkle Sø
Yndigen stiger,
Hist Tycho Vrahes O
Hvor, som man siger,
End fra en svunden Tid

Prægtige Minder,
·- Vidner paa Kraft og Flid —

Grandskeren finder.

-IvVeemodsfuld taber sig
Sjælen i Drømme,
Men hvor forunderlig
Verden kan dømme
Snart som i Tychos Tid,
Hades, foragtes,
Hvad i vor egen Tid
Æres og agtes-

O! men hvad seer jeg der?

Fremmede Strande!
Mon at det Stedet er, »

Hvor vi skal lande?

Ja! kun endnu et Slag-
Baaden sig vender,
Og os modtage da

Hjælpsomme Hænder.



Ankomsten

Foden neppe sat paa Land,
Man mig heni Vagten førte,
—- Det er Skik der, som jeg hørte —

For at faae mit Pas istand;
Men det ikkun conciperet
Blev af Vagtens Commandeur,
Mens for at faae det viseret,
Man til »Greven« hen mig fø’er.

Det var Stedets Commandant,
Mærk vel, Stedet er en Fæstning,
Og med militair Bedcekning
Jeg ledsagedes galant.
Først behaged’ det mig ikke
Saa med Vagt at skulle gaae;
Men da det er Landets Skikke,
Sligt ei nøie tages maa.

Jnd i Stuen jeg nu skred,
Ei saa ganske vel tilmode,
Hvorfor, — hold mig det til Gode,
Jeg ei selv det rigtig veed,
Men mig snart en Stentor-Stemme
Vækkede til Liv igjen,
Spørgende: ,,Hvor har De hjemme, »

Og hvor agter De Dem hen? z
(
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Ydmygt svarede jeg saa:
»Jeg at blive nogle Dage
Har bestemt, og faa tilbage
Til min Hjemftavn vil jeg gaae!«
— De imorgen opad Dagen
Deres Pas igjen kan faae,
Hvormed endt er hele Sagen:
De er færdig, og kan gaae.

Bukkende og baglrcnds gik
Ud af Døren, ned paa Gaden,
Og til Fører op i Staden
En Soldat jeg med mig fik;
Ved hans Hjælp jeg snart opfpurgte,

’Hvor jeg skulde i Logiz
Men jeg den Erfaring gjorde,
Ei han gratis stod mig bi-

. Bksoget i Jakflningm
Snart blev for trangt det i Stuen at være,
Ud i det Frie jeg styred' mit Fjed,
Nysgjerrig efter at vide lidt mere, »

Om hvad mærkværdigt var paa dette Sted;
Thi om et Slot i Særdeleshed taltes,
Der frit for Hver skulle være at fee;
Og da dets Skatte som »skjønne« udmaltes,
Var det naturligt, jeg vilde det see.
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Jeg og mit Selskab os derfor begave
Hen ad den Vei, hvor man sagde, det laae;
Thi ei strax sees det, da Volde og Grave
Først maa passeres før did man kan naae;
Men ak! — Hvad saae vi, — en fyrstelig Bolig?
Nei! kun et Foengsel med Gittre og Jern,
Det var Fortrydelsens rædsomme Bolig;
Det var den almene Sikkerheds Væm.

Der saae vi Unge og Gamle at lide-
For hvad de meer eller mindre forbrød,
Saae dem af Verden foragted’ at slide
Trældbundne, snurt for det daglige Brød;
Saae der den Frække med trodsige Miner,
Endog som Slave at vise sig kjæk;
Saae den, hvem Angerens Slangebid piner
Med de af Græmmelsen liigblege Træk.

3

«1
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Og dette Alt, hvad man saadan os viste,
Fcengslet med de, som var deri indsat’,
Er det det Slot, man saa høit os anpriste,
Er’ disse Faldne den omtalte Skat? —

Skumle og rædsomme mørke Ruiner,
Rester fra Danmarks den glimrende Tid,
Gjennem hvis Øde nu Stormvinden hviner
Eller gi’er Ekko af Rovfuglens Skrig?

vis
i

?
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Ja! det er Slottet, som her vi det kalde,
Svared’ vor Fører, en høslig Sergeantz
Thi skjøndt Ruiner, bestandig dog Alle
Nævne det saa, fra den Tid vi det vandt;
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Men hvad man sagt har om herlige Skatte,
Er nok i Grunden kun bidende Spot;
Thi Bagateller som disse Forladte
Gjøre af Trce, er jo Legetøi blot.

Men for ei Leilighed dem til at betage
Til en Anvendelse af ·deres Flid,
Blev os befalet, Enhver at ledsage,
Der vilde kjabslaae om saadant, herhid.
Derfor om Selskabet Lyst skulde have
Til nogle Smaating, som stridige er,
Vil man dem vise det, og som en Gave

Modtage glad, hvad De finder dem værd.

Derpaa omringed’ os, hvo der kun kunde-,
Nogle med Vorster og Kamme af Træ,
Andre med Speile og Smaacesker runde,
Syskruer, Fingerbøl, smukke at see.
Vi os ndsøgte da Noget af Alting-
Gav hvad man fordrede af os derfor;
Og saa til Hjemmet igjen vi vor Vandring
Tiltraadte ilsomt fra Frestningens Gaard.

Men Jngen af os formaaed« at glemme,
Hvad der med Veemod opfyldte vor Sjæl,
Thi uvilkaarkig en indvortes Stemme

Tog i de Fcengsledes Lidelser Deel.
End længe efter med Gysen jeg minder

Mig dette øde og rædsomme Sted,
Juden hvis Mure kun Sorger man finder,
Og hvor der aldrig er Tanke om Fred.
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Opljoldrt i Byen.
Det var en stormende Efteraarsdag,
Raakold og regnfnld tillige,
Hvorfor nmnligen vi denne Dag
Kunde vort Fartoi bestige;
Jeg da i Byen spadserede om,

For mig dog lidt at adsprede,
Men hvorhen jeg paa min Vandring end kom-
Fik jeg for Stedet kun Lede.

Først man paa Gaderne Navne ei har,
Ret en forunderlig Mode!

Hvorfor jeg stedse Uvidende var

Om, hvor jeg egentlig boede;
Spnrgte jeg ogsaa, hvad Gaden den hed,
Lo man, og iod mig alene-
Saa jeg tilsidst af den Spørgen blev kjed,
YJiaIrked mig Retningen ene.

Fortong med Fliser ei heller Du der

Vente, o Læser, at finde,
Nei, det er stundom med megen Besvcer,
At Du til Hjemmet kan vinde;
Du i det Hele ei heller maa troe,
Der man sig meget genererl
Nei, tidt paa Gaden en Hest eller Ko

Du træffer- der roligt fortærer
Græsset- som voxer blandt Stenene frem,
Og som var shndigt at spilde-
Hvorfor og hine fra Græsgangen hjem
Først drives om Aftenen silde-
thter, som tæ11des, ei heller Du der

3
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Finder, nei, det er det Samme!
Jeg i det Mørke en Hund kom for nær,
Den kunde bidt mig til Skammel —

Thi ikke Tanke kanvcrre om Flngt,
Naar os en Saadan anfalder;
Man maa jo gaae, som med Øinene lukt
Og rave, at ofte man falder.
Ønsker man ogsaa sig der en Portion
Beuf, eller Beuf Sk la mode,
Findes der ei nogen Restauration
For sig at gjøre tilgode-
Kort! J det Hele man kjeder sig svært,
Ønsker, at blot man var hjemme,
Hvad der i Grunden jo ei er saa sært, .

Hvor er vel bedre end hjemme? —

Af denne Stroifen omkring blev jeg kjed,
Sildigt det ogsaa var blevet,
Hvorfor ad Veien til Hjemmet jeg skred,
Deels og af Hungeren drevet;
Denne jeg snart dog til Taushed fik bragt,
Intet mig ret vilde smage;
Ei før til Hvile jeg havde mig lagt,
Kom min Tilfredshed tilbage.

Tilbageteiskn.
Alt næste Morgen,
End Drømmene blidt
Døvede Sorgen,
Og førte mig frit
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Om i hiint Rige,
Der hører dem til —

— Hørte jeg sige:
Nu reise vi vil!

Ha! atter gjælder
Nok Udraabet Dig!
Rigtig ei heller
Jeg skufsede mig;
Dog hvorfor klage, .-Da nu til mit Hjem Z«
Atter tilbage
Jeg føres igjen. 35

Saa fkner Hertha
Paany jeg Dit Sund,
Som er mig kjært, ja!
Dine Havne, — Din Lund
Seer jeg; og Kjære
Som vente mig der,
Snart skal jeg være

J Glæde dem nær.

Og ad Voven atter Baaden gled;
Men ei vugget blidt af Zephyrvinde,
Snart den sank som i en Afgrund ned,
Snart den svæved' høit paa Bølgens Tinde;
Snart vi nærmere mod Landet kom,
Atter Stormen da os jog tilbage;
Seilets Bugnen lød som Jammersklage,
At vi saadan skulde drives om.

Zdt
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·- Stolte Seilere os foer’ forbi-
Thi for dem, det havde ingen Fare-
De var’ rolige og tryggd fordi
De dem Styrke nok bevidste vare;
Men den lette Vaad, som med Besvcer
Tumles om paa Havets vilde Bølger,
I dens Spor kun Død og Rædsel følger-;
Den sin Undergang er mere nær.

Saadan mange Timer for os svandt,
« Dagens Konge alt i Vesten daled’z

? Ak! men Blikket ei sin Gjenstand fandt,
;

Og hvert Øie Længsel-3 Sprog kun taled’

; Vel vi Hjemmet nu var mere- nær,
; Alt vi skuede dets skjønne Skove;
: Men end gyngende paa Havets Vove-
i Vare selv vi endnu ikke der-

Og det morknedesd’ alt meer og meer-
Vinden lagde sig, og det blev stille,
Ret som Skjæbnen al vor Sjæls Begjær-
Al vor ømme Lasngsel trodse vilde-

Dog, paany sig fyldte Seilet let,
Vaaden atter skar igjennem Vandet,
Nu vi hurtigt nærmede os Uandet

»

Lagde til ved Bredden nok saa net. ;
.....—.
k-
..-—.-.

Og salig Glæde

Opfyldte mit Bryst
Ved at betrcede
Den hjemlige Kyst.

——s



Hvor er at være

Dog bedre end der,
Hvor vore Kjære
Vi stedse er nær?

Gud være lovet!
,

At nu jeg Dig seer;
Hvad Du har vovet,
Gjør aldrig det meer-’

Saalunde bad og
En faderlig Ven,
Da man mig modtog
J Hjemmet igjen.

Snart atter rolig,
Fornøiet og glad,
Jeg i min Bolig
Blandt Slcrgminge sad.
Nu jo tilende-
Min Udflugt den var-

Og lært at kjende
En Reise, jeg har.
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hvad en «falder fortæller!

Met. var Juleaften! Ilden knittrede iKaminen,
om hvilken en Fader havde samlet sine Smaa! Med
spændt Opmærksomhed fulgte man hans Fortælling-
imedens Moderen vyntede et lille Juletrre i Stuen
ved Siden af; men det var ogsaa værd at høre paa,
hvad en saadan Fader fortalte, tilmed naar man

vidste, at det var hans egen Historie. Hvad for-
talte han da? — Nu skal vi here: —-

Vi befinde os i en eensom lille Bolig. — Det
er Aften, Solen kaster sine sidste Straaler gjennem
de smaa Vinduesruder hen til en Seng, hvor en

ltvinde hviler i en stille Slummer, medens et Barn
med taarefyldte Øine sidder taus ved hendes Leie.
Ogsaa Livets Aften synes her at stunde til, — Moder
og Barn maae skilles.

»Gaa ikke fra mig, kjære Moder!« udbrød Barnet
med taarekvalt Stemme, »jeg vil saa nødig, at Du
skal forlade mig, naar Dn gaaer bort, staaer jeg

—s——sss
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alene tilbage i Verden, og hos hvem skal jeg da

søge Tilflugt?"
Da aabnede den Syge de matte Øine, og idet

hnn ivrigt greb sit Barns Haand, og holdt den tæt inde-

sluttet i sin, sagde hun med en mild og rolig Stemme:

»Mit Barn, Du skal ikke staae ene.

Der er En over Sky,
Hen til Ham skal Du fly,

Han vil tjenligt Dig tage i Favnen l«

»Men jeg vil hellere med Dig, Moder! Tag mig
medi« udbrød Barnet med bedende Stemme.

»Det kan jeg ikke-« svarede Moderen, »Din Time

er endnu ikke kommen; og om Dit Livs Aften er

fjern eller nær, veed Ingen uden Gud. Mit Livs

Aften stnnder til, det er snart Nat, saa maa jeg bort;
og vaagner først atter til Livet, naar den evige
Morgenrode straaler mig imøde«

— Jeg drømte nys, jeg stod ved Himlens Port
og bad om Naade for min arme Sjæl. Man spurgte
mig, med hvilken Ret jeg forlangte Adgang til Guds

Throne, og jeg svarede: »Den Ret, som Jesus Kri-

stus i sin Naade har skjænket os stakkels Mennesker.«
»Men har Du ikke forspildt den ved Dine Synder?«
gav man mig til Svar, og jeg sagde: ,,Jo! men jeg
har angret, oprigtig angret min Synd, og Gud til-

giver den angrende Synder, har han lovet. Han er

en algod Fader, der vil tage os til sig i fin Naade,
og føre os gjennem Anger og Bod til den evige
Salighed. Det er min Tro, min faste, urokkelige
Tro og mit eneste Haab, og med denne vil jeg bede

om Adgang for Guds Throne.«
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»Og kom Du saa ind, Moder?« spurgte Barnet
ivrigt.

»Jeg vaagnede ved Din Tale, mit Bainl men ssnart lnkkes mit jordiske Øie, snart bliver Drømmen
til Virkelighed; saa er det mitHaab, at Opløsningen
paa Drammen maa blive til mit Bedste.«

Snart blev det Nat, hver en lille Solstraale var

forsvundetz Regnen slog mod Ruderne, og Vinden
blæste koldt henover Træer og Viiste ,

»Hør, hvor det kalder,« ndbrød den døende Moder-; 3
,,nn kan jeg ikke blive længer-! Stormen, Dn hører, «

skal føre min Sjæl gjennem Dødens Rige til Salig-
hedens Land! Farvel, mit Barn, nu gaaer Din
Moder bort, men Din Fader lever, Din himmelske ;Fader; hos Ham skal vi samle-«-1 til en evig Gladel«

Et Øieblik efter var Alt roligt, knn den fjerne «
Kirkeklokkes dumpe Klang syntes at tilkjendegive, at
nu var Adskillelsens Time kommen!

Det var Vinter, tætte Sneeflokke flagre henover
Marker og Enge, og lægge sig som et hvidt Taeppe
over den kolde,4frosne Jord. Paa en Steen, ved
Jndgangen til en stor Skov, sidder en lille Dreng,

» næsten halvdød af Kulde og Salt; han hviler sig et s
§ Øieblik, thi han har gaaet den hele Dag. i
i s Vi kjende den lille Dreng, det er det fattige

«

; Barn, som, forladt af Fader og Moder, nu staaer
s ene i den store, vide Verden, uden en eneste Støtte,

! nden en eneste Ven, til hvem han kan betroe sig i
sin Nød! og dog — han har ikke tabt Modeti ,-



41

»Der er En over Sky,
Hen til Ham skal Du flv,

Han vil kjær-ligt Dig tage i Favnenl«

Det sagde min stakkels Moder, før hun døde; nu

gaaer jeg for at finde Ham- men der maa vist være

en lang Vei til, hvor han boer, og det er saa gyse-
ligt koldt; hidtil har jeg søgt forgjæves-, thi hvor
jeg kom og bad om Hnnsly, jog man mig som oftest
bort og kaldte mig en Tiggerdreng, skjøndt man ogsaa
undertiden gav mig lidt Mad og varmt Ol til at

staae imod med i den stærke Kulde. Jdag har jeg
været reent uheldig, og dersom ikke en fattig Bonde-

koue i Morgess havde forbarmet sig over mig, og

deelt sit Stykke Brød med mig, saa veed jeg saa-
mæn ikke, hvad der skulde vcere bleven af mig! —

Jeg vilde gjerne gjennem Skoven før Mørket falder
paa; jeg har hort,—der slal boe en rig Mand paa
den anden Side af Skoven, som altid er saa god
imod de Fattige; ham vilde jeg gjerne bede om

Nattely til imorgen.«
Med disse Ord reiste den Lille sig sra Stenen og

gav sig til at løbe ind ad Skoven til. J Begyn-
delsen løb han rask og fulgte troligt Veien gjennem
Skoven; men de smaa Been bleve snart trætte, og

han maatte fagtne sit Løb Nu faldt ogsaa Mørket
mere og mere paa, det blev snart vanskeligt at finde
Veien; ja, han havde allerede tabt den afS1)ne, thi
hvor han skuede hen, saae han kun de store, nøgne

Troestannuer og Sneen, som nu faldt tættere og

tættere Da han mærkede, at han var faret vild-

vendte han hastigt om, og gav sig til at løbe af alle



42

Kræfter, for om muligt at komme paa den rette Vei
igjen, men Mørket faldt mere og mere paa, Sneen
faldt i store Flokke, og han indsaae snart, at alt
Haab om at finde den rigtige Vei var forgjæves
Da gav han sig bitterlig til at græde, han raabte
og raabte af alle Kræfter, men Jngen hørte; kun
hans eget Echo lød ham spottende imøde

»Hvad skal der dog blive af 1nig," hulkede han
høit, »nn staaer jeg alene i den store Skov, Natten
stnnder til, jeg maa do as Kulde og Sult paa dette
ode Sted.«

Trøst og udmattet sank den lille Dreng til Jorden
ved en Bunke Hø, man havde lagt nd i Skoven til
Dyrene, som man om Vinteren sreder om; og over-
vældet af Trcrthed, faldt han snart isovn

Da var det, som om Skovens Træer skilte sig
ad, og Himlen aabnede sig for ham, han saae en

ntallig Mængde Engle med Vinger svæve forbi hin-
anden, medens en deilig Musik naaede hans Øre,
og see, midt imellem disse stod hans stakkels Moder,
men ikke syg og elendig, som han sidst havde seet
hende, nei, i forklaret, sorherliget Skikkelse, holdende
et stort hvidt Pergament i Haanden, og med tydelig
klar Skrivt saae han nu de Ord: »Naar Nøden er

størst, er Hjælpen nærmest-« Et Øieblik var det
ligesom det hele Syn stod klart for hans Blik, men

snart var Alt forsviindet som i Taage. —-

Snart var det Morgen, de tætte Sneeskyer vare

forsvundne, Solen tittede frem mellem Treeernegs
Toppe, da den lille Dreng slog Øinene op. Han
var ikke længer træt, thi Søvnen havde styrtet ham,
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og efterat have vederkvceget sig med lidt af den friske,
nyfaldne Snee, var han atter- stcerk nok til at hegive
sig paa Vandring gjennem Skoven. Hvor han skulde
gaae hen, og hvilken Retning han skulde tage, vidste
han ikke, thi han saae hverken Vei eller Sti. Imid-
lertid tog han en rask Beslutning og gik ligefrem,
idet han tænkte paa, hvad han havde seet om Natten
i Drmnmez det var jo umuligt Andet, end at det
maatte have Noget at betyde, og hans Haab blev

heller ikke skuffet. Neppe havde han gaaet et Stykke
Vei, før han fik Øie paa en lille Hytte. Han skyndte
sig derhen, bankede paa Døren og ventede taal-

modig paa, at man skulde lukke ham ind. Det va-

rede imidlertid længe, inden der blev lnkket op; ende-

lig lød en hæs og gusten Stemme ham imøde, og
en gammel Kone af et afskyeligt Udseende stod for
den lille Dreng.

»Hvad vil Du? Hvad søger Du?« spurgte Konen

barskt
Den lille Dreng blev ganske forknyt, det var ikke

den D.ltodtagelse, han havde ventet, og næsten gra-
dende fremstammede han:

,,Jeg er faret vild; hele Natten har jeg tilbragt
i Skoven, og nn er jeg saa sulten; giv mig lidt

Mad og lad mig varme mig lidt i jeres Stue.«

,,Pak sig bort, Tiggernngel« svarede Konen haardt,
»gaae hjem, hvor Du hører til, og lad være at nlei:

lige fremmede Folk med Dit Tiggeri,« og med disse-
Ord smækkede hun Døren i for den Lille, der græ-
dende og forfrossen stod udenfor paa den lille Steen-

trappe.
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»O Moder1« udbde den Lille, »hvorfor tog Dn
mig ikke med Digt — Der er Ingen, der vil vide
af mig at sige!«

»Hvorsor græder Du, min lille Dreng?« sagde i
det samme en mild og venlig Stemme bag ved ham.

«Jeg er snlten,« svarede den lille Dreng, »og jeg
iryserz men den gamle Kone var dog saa haard
imod mig.«

»Hvor hører Du da hjemme, min Dreng?«
spurgte den fremmede Herre.

»Jngenstederl Min Moder er gaaet bort til vor

Herre, og nu staaer jeg alene her i Verden.«
»Har Du da slet Ingen, til hvem Du kan be-

troe Dig?««
»Jo,« svarede den Lille kjækt,

»Der er En over Sky,
Hen til ham vil jeg fly,

Han vil kjærligt mig tage i Favnen-«

»Ret saa, min lille Dreng,« svarede den Frem-
mede glad, ,,og saa siger Du, at Du staaer fattig
og alene i den store Verden. Nei, Du er rigere end
Du troer! Du har Troen paa Ham, som holder
fast, naar alle Andre slippe! Kom med mig, min
lille Dreng, jeg skal føre Dig til ham.«

»De vil tage mig medl« udbrød den Lille glad-
,,Ja, saasandt som jeg er en af hans- Tjenere —-s—

Og saalænge jeg har Liv og Evne, skal min Bolig
være et Hjem for den Forældreløse, og jeg takker
Gud for, at han har ndvalgt mig til at frede om

den friske Spire, der boer i Din unge Sjæl-«
»Er det sandt, tør jeg tro det?« udbrød Barnet,
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idet Glædestaarerne trillede ned ad dets blege Kinder,
»Saa havde Moder dog Ret, da hun sagde: »Naar
Noden er størst, er Hjælpen nærmest".

J Præsten VUJU Huus blev den lille Axel snart
som hjemme, og da der ingen Barn var, blev han
adopteret og antog Familiens Navn. Han nød en

god, snnd Opdragelse, gik i en god Skole, og var

omsider kommen saavidt, at han snart maatte staae
paa sine egne Been og raade sig selv. Da han var

18 Aar gammel, døde hans Pleiefader og Velgjører,
Præsten, og kort Tid derefter fulgte hans Kone sin
Mand i Graven, efter i længere Tid at have været

svagelig. Axel stod nu for anden Gang enei Verden,
men ikke blottet for det Nødtørftige; tvertimod, hans
Velgjører, som var en god Oeconom, havde sammen-
sparet sig’ en lille Formue, som han efter-lod sin Pleie-
søn, for at han dermed kunde forsøge sin Lykke-. Op-
holdet paa Landet blev imidlertid Axel for kjed-
sommeligt, han havde hort Hovedstaden med al dens

Lystighed saameget omtale, saa han uvilkaarlig følte
Trang til at sige Farvel til Landsbylivets Eens-

formighed og prøve Livet i Hovedstadeir Han tog
en rask Beslutning, tog Afsked med sit Barndoms-

hjem og begav sig paa Veien til Hovedstaden. Det
var ligesom en ny Verden aabnede sig for ham; Sligt
havde han aldrig før oplevet; her meente han, maatte

Lykken tilsmile Enhver- og efter at have opspurgt en

af sin asdode Velgjørere-3 bedste Venner, erholdt han
tort efter sin Ankomst til Hovedstaden, ved dennes
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Hjælp, en efter Omstændighederne ret god Plads.
Han vandt snart Alles Agtelse og Tillid, han var
et dygtigt, arbeidsomt Menneske, som var sin Princi-
pal til megen Nytte, og efter ikke lang Tids Forløb,
var han en af de meest betroede i hele Kontoret.

Paa den modsatte Side af Gaden boede der en
Enke med sin eneste Søn, en begavet ung Mand; men
en fordærvet Kjæledægge, der fra sin tidligste Ung-
dom, havde faaet alle sine Ønsker opfyldte af sin,
i alle Henseender svage Moder. Med denne Mand
stiftede Axel snart Bekjendtskab, og de blev snart
daglige Oingangsvemier. J Begyndelsen var det jo
ogsaa ganske behageligt at have en Ven, som knnde
sige En lidt Besked om Et og Andet, og vise Byens
Nieerkvcerdigheder o. s. v., men man kan aldrig tro
sine bedste Venner, det kom vor unge Helt snart til
at bekjende. Det var nemlig ikke uegenyttigt Ven-
stab, der bragte den forkjælede Yngling til at slutte
sig til den nerfarne unge Mand, hans egen Fordeel
spillede en temmelig vigtig Rolle. Blandt andre
Laster, havde han ogsaa en meget stor Passion for
Spil, og snart fik han ogsaa lokket sin Ven paa
samme Vei. J et bekjendt Spillehnus gav de to
Venner stadigt Møde, og Lykken syntes at tilsmile
dem i Begyndelsen; de vandt, og vandt atter; men

Lykken er ustadig, de tabte igjen, hvad de havde
vundet, og Mere til; men Haabet om atter at faae
de tabte Penge tilbage, bragte dem til at forhøie
Spiller. Fru Fortuna er imidlertid lunefuld, og
snart maatte de gjøre Gjæld for at betale det Tabtez
og Gjæld er som en Sneebolt, den bliver stadig
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større og større jo mere man lader den rulle i Sneen;
snart voxede Gjælden over deres Kræfter; og nu

kom snart Betalingsdagen for de Vexler og Gjælds-
docnmenter, man inbesindige Øieblikke havde skrevet.
Hvor skulle Pengene komme fra? Det var det store
Spørgsmaal

En Aftenstund gik de to Venner hjem fra det om-

talte Spillehn1ts, tause og nedtrykte, thi Lykken havde
igjen vendt dem Ryggen.

»Jmorgen er der Vexler forfaldne,« sagde den
Ene med et Suk; »hvorledes skulle de blive betalte?«

»Min Moder nægter mig mere,« svarede den for-
kjælede unge Mand; »men Du maa sætte Alt paa
Spil! Du kan, naar Du blot vil, redde os Begge;
maaskee Lykken er bedre imorgenl«

«Hvorledesl« udbrød den Anden. »Jeg«s«
,,Ja, netop Du! Du har jo Din Prineipals Penge

mellem Heenderz laan et lille Beløb og lad os sor-
søge Lykken med det! Naar vi have vundet, kan Du
jo betale det tilbage, og Jngen behøver at vide Noget
om det-« «

»Aldrigl« udbrød Axel. »Det var jo Bedrageril«
,,Nei,« gjentog Vennen, »det var en Udvei. Tænk

over det. Vi sees imorgen; — Godnatl« —-

Og hermed skiltes de.
Den Nat kunde Axel ikke sove. De forfaldne

Vexler paa den ene Side, et Bedrageri paa den an-

den Side; Udsigt til maaskee at vinde imorgen; Alt

gjennemlab hans Hoved og forjog Søvnen fra hans
Øine

Nei, denne Pine var uudholdeligl Der maatte
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tages en rask Beslntning; blot nogle faa Minnter,
og Pengene vare i hans Haaden Contoret var

ligeved hans Værelse og Noglerne i hans Værge
det Hele var altsaa kun et Øiebliks Sag-

Et Øieblik efter stod han i Contoretz Nøglen var

allerede i Pulten, men Haanden skjælvede og Hjertet
slog, som om det skulde briste. Han vidste knap
mere af sig selv at sige. Alting sortnede for ham,
og just som hangs Øine faldt hen i Morket, syntes
han at see sin afdrsde Moder lyslevende for sig, med
et Pergament i Haanden, hvorpaa de Ord: »Led os
ikke iFristeise« — stod skrevet med flammende Skrift.
Halvt afmaegtig udstette han et Skrig og faldt om

i en Stol, forfærdet over dette uventede Syn.
»Nei aldrig," udbrød han høit, ,,l)eitere do«——
Idetsamme traadte hans Principal, hidkaldt af

hans Skrig, ind ad Contorderea
»Nei,« ndbrod Principalen blidt, »jeg veed Alt

og har hørt Alt; lasnge har jeg i Smng fulgt Dine
Veie; Dn har feilet; —- men Du har overvundet
skriftelsenz endnu er Du ingen Tyv, og lov mig at
blive anderledes-, lad Spil og slige Laster fare;
denne Gang skal jeg hjælpe Dig. —— Lad nu denne
Scene vcere glemt.«

,,O, takl« udbrod Axel i Taarer, ,,tak·! O, Moder,
Moder! Det er anden Gang, Du har frelst mig ———

lad mig ikke oftere ledes i Frist«else.«

»Men siig mig Fader,« udbrød den ældste af
Børnene, »hvad blev der siden af Axel?"—
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«Det skal jeg sige Dig, min Dreng! Senere blev

han gift, og sad mangen Gang, som jeg i dette Øie-

blik, midt i en talrig Børneflok, og fortalte Historier
om svundne Tider. En Aften, det var netop som i

Aften, sad han glad og tilfreds hjemme i sin hygge-
lige Dagligstue, da pludselig Døren gik op ind til

en anden Stue-! Hvad troer J vel han saae der-

inde? Nu skal jeg vise Eder det!" og idetsamme
straalede det deiligste Juletræ, fuldt besat med Lys
og mange andre deilige Sager, Børnene imøde

»See, det saae han, og det see J nu ogsaal« Der-

paa takkede han sin Gud, for at han saa naadigt
havde lagt sin Velsignelse til hans Stræben og
Vandel her i Verden, og sagde:

·

Julen har bragt velsignet Bud,
Nu glædes Gamle og Unge,
Hvad Englene sang i Verden ud,
Nu alle Smaalmru skal sjungel
Grenen fra Livets Træ staaer skjønt
Med Lys, som Fugle paa Kviste,
Det Barn, som sig glæder fromt og kjønt
Skal aldrig den Glæde miste.
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En mægtig Mcthodel
«fatte med Zangc i een Act.

Frit bearbeidet og overfat efter det Franske

persouernm
Ernest Detagnac, Banquier.
savne-, hans Kone.
Camouf Lepidre, Ingenting.
Jean, Kudst hos Detagnac«
Baptiste, Tjener·
Emelie, Kammerpige.

(Handlingen foregaaer i Ernest Detagnacs Huus i Paris-)

En meget elegant ·Sal hos Detagnac med Der i Bag-
grunden, tilhoire og tiloenstre. Tilhoire iForgrunden et
practicabelt Vindue. Værelset er særdeles elegant meubleret;
tiloenstre en moderne Sopha og en Gyngestol, midt paa
Gulvet et rundt Bord med Tceppe paa og Lys iArmstager3
tilhoire ligeledes en Lænestol ved Vinduet. Tceppe over

hele Gulvet.
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Første Stene
Baptiste i Lænestolen Emelie i Gyngestolen.

Emelie (kalder). Baptistel Baptiste! sover Du?

Baptiste (søvnig). Ja! — lad mig være i Fred!
Emelie. Nei, Din Lige har jeg aldrig kjendt-

Du er bestemt kommet sovende til Verden!

Baptiste. Ja, det er meget muligt! men Nattero
Vil jeg ha«e! suhret slaaer Tolv).

Emelie. Nu slog den Tolv!
Baptiste (kcisck sig). Gid Fanden havde disse

lange Theaterforestillinger, man har nnomstunderz for
Folk, som sidder og seer og hører paa det, kan det

jo være ganske interessant, men for Tjenerne, som skal
sidde den halve Nat oppe og vente paa Herskabet,
er det sandt for Dyden meget kjedeligtt Nu er den

Tolv, og endnu seer jeg hverken Herren eller Fruen.
«

Emelie Men nu maae «de udentvivl ogsaa snart
være her!

Baptiste. Ja, det vil jeg da haabe, for ellers
er jeg bange for, jeg bliver gnaven.

Thi det kan gaae, at man maa bøie Plageri,
Og aldrig kjende Ro, ja eller Rift;
Det kan gaae an, naar det blot er om Dagen,
Men ta’er man Natten med, saa er det trist.
Min Ro om Dagenl naa, ja lad dem ta’e den,
Det er jo Noget, man maa lade gaae,
Men jeg vil Pineded ha’e Fred om Natten,
Det er det Eneste, jeg holder paal

(Man hører Porttlokken).
Enkelte. Der har vi bestemt Herskabetl

Assi-



52

Baptiste Naa endelig!
(Man hører en Vogn kjøre ind i Gaarden).

Emelie. Ganske rigtig, der er Vognen; saa
maa jeg ud og passe mit Kjøkken apber ud tilvenstkes«

Vaptiste (sckr ud ad Vink-uen. Det er jo ikke Her-
skabeti rigtignok er det vores Eqvipage, men jeg seer
en fremmed Herre træde ud. Det forstaaer jeg ikke-;
jeg seer virkelig ikke nogen Grund til at blive her
og modtage ubekjendte Personer midt om Natten;
jeg forsvinder-! vil man mig Noget, saa ringer man

nok (gaacr ud iilhgire).

Anden Stene

Eamouf Lepiere (fm Baggrunden). God Aften!
—- jeg beder tusinde Gange om Forladelse! —

naa, her er Jugenl nei, det er niagelostl — Jeg
stiger lige ud fra Theatret, da jeg netop faaer
Øie paa en Mand, der med det meest grusomme
Tyrani har forfulgt mig i længere Tid paa Grund
af en lille Ubetydelighed, der er imellem os; det
er nemlig en Skræk-deri jeg vil jo tie-dig træffe paa
ham, som Enhver, der vil sætte sig i mit Sted, jo
særdeles let vil kunde indsee, og tager i min plud-
selige Forvirring min Tilflugt til en Kareth, hvis
Vogndør jeg i Hast fik op, og i næste Øieblik var

jeg forsvunden for Skrædderens Øine! Kudsken, som
var falden i Søvn paa Bukken, vaagnede ved det

Rabalder, jeg foraarsagede, og kjørte til, Alt hvad
Nemme og Tøi kunde holde, og nu er jeg her! —-
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(Recitativ).
Vor Herre maa vide, hvad nu vil mig hænde,
Hvorledes den hele Historie vil ende,
Jeg maa jo til Herstabet ydmygt mig vende,
Og hele mit Eventyr for dem bekjende-

(Viie).
Høistærede, det er svær-i
At leve, det har jeg lært,
Jsoer i disse dyre Tider;
Der er ikke meer Forslag
J Noget, skjøndt man jo Dag
Og Nat, som andre Traldvr slider,
Og derfor De fatter vel,
Man stundom maa gjøre Gjæld,
Og at ogsaa jeg har tidt

Erholdt Noget paa Credit·
Det gik en Tid, ja det kan jeg bekjende,
Men akl Crediten den fik hurtig Ende-

Her er forresten nydeligtl propert og pænt! men

ikke et eneste Menneske, Uden jeg selv. Jeg maa

sondere Terrainet Hvad mon her er inde?l (gaaer
ind tilvenstre).

Tredie Scene.
Ernest og Fanuv (kommer fra Baggrunden).

Fanny. Jeg veed virkelig ikke, hvad Du synes-!
Det kalder man paalidelige Tjenestefolk! Du gav Jean
Ordre til at møde med Vognen ved Theatret for at

kjøre os hjem efter Theatertid, men istedetfor har
vi maattet spadsere hjem i denne iKulde midt om

Natten.
Ernests Ja, det er virkelig for galt! han for-

tjener en Nepriment.
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Fanny· Nei, han fortjener at jages bort.
Ernest» Det synes mig dog for haard en Straf

for en slig Forglemmelse; thi det er jo aabenbart-
at han enten ikke har hørt min Ordre, glemt den
eller misforstaaet den!

Fanny. Jeg troer saagar, Du undskylder ham.
Ernest· Ja, Du kjender min svage Side; sjeg

har lidt tilovers for Jean, han er nu gammel, og
har tjent ikke alene mig, men ogsaa min Bedstefader
og Fader tro igjennem en lang Aarrcekke, saa man
maa virkelig være overbæt«eiidel

Fanny. Men Overbærenheden har ogsaa Grænd-
ser! At han i den sidste Tid har seet lidt vel dybti
Flasken, har Du vel-heller ikke bemærket?

Ernest Jo! men det er nu hans Fornøielse;
han passer jo dog sine Ting, sørget godt for Hestene,
Vognen o. s. v.; saa det angaaer jo egentlig ikke
os! men for at Du dog ikke skal troe, at jeg giver
ham fuldkommen Medhold, saa vil sjeg kalde paa ham
og give ham en Repriment i Din Nærværelse

ijrrde Stene
De Forrige. Jean (sra Baggrunden, Fanny i Lænestolen).

Jean (1idt pekialiseret). Om Forladelse, at jeg kommer
herop!

Ernest Jeg vilde netop kalde paa Dig! Hvor-
dan er det Du har baaret Dig ad iaften?

Jean. Ja, det er netop det, jeg ikke kan be-
gribe! —- For efterat Herren og Fruen havde smækket

———s



55

’Vogndøren i, saa kjørte jeg, og da jeg kommer ind
i Gaarden, saa er Fruen vcek og Herren forbyttet.

Ernest Hvad er det for noget Snak! —- nu har
Du nok igjen taget Dig en Taar formeget.

Jean. Nei, jeg beder tusinde Gange om For-
ladelse! Rusen er sovet ud!

Ernest. Hvor har Du sovet den ud?

Jean. Ved Theatret; det var saadant et vel-

signet langt Stykket
Fanny. Du har jo slet ikke været ved Theatret!
Jean Jo, det veed den søde Gud jeg har, og

jeg har ogsaa kjørt Dem hjem; men det er mig ikke
ganske klart, hvorledes den fremmede Herre ogsaa er

kommet ind i Vognen.
Ernest. Hvad er det for en fremmed Herre,

Du taler om? Nu bliver jeg snart utaalmodigt
Jean. Jhi han, som steg ud af Vognen her i

Gaarden!
·

Ernest· Her i Gaarden?

Jean Ja! —- men hverken Herren eller Fruen
var i Vognen, og dog ere de hjemme!

Ernest. Ja! —- for vi er gaaet hjem.
Jean. Gaaet! — den har jeg ikke!
Ernest. Ja, vak sig nu bort; det er det raade-

ligste! J Morgen tales vi ved.

Jean. Ja, det er det bedste, for Noget galt er

der i det! — og denne fremmede Herre saae mig
noget fordcegtig ud — han spurgte strax efter Frueni
Huset. Det er vist en forklcedt Elsker, eller ogsaa
er det en Tyveknægt, der vil rapsel

Ernest. Gaa nu, Jeanl Imorgen skal vi nok

«
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aae den Sag bragti Orden! men det siger jeg, min

Taalmodighed er snart forbi.
Jean (gacek, vender om). Min ogsaa, for det er

for galt; men Noget er der under!

Ernest. Er Du ikke gaaet endnu?

Jean. Nei, endnu ikke; for det Hele er mig en

Gaade!

Ernest Blot Din Afsked ikke bliver Opløsningen
paa Gaaden«

Jean· Det skulde gjøre mig ondt! for det var

Synd, jeg er —

Ernest. Utilregnelig!
Jean Ja, aldeles uskyldigt men vi faaer det

nok opklaretl — Ærbødigst Godnat (gaak ud af Bag)
grunden).

iemte Scene.
Ernest og Fannv

Fannv (kcksck sig). Og saadant et Menneske vil
Du beholde i Din Tjeneste! —- han var jo complet
perialiseret; hvad var det, han fortalte om en fremmed
Herre og en forklcedt Elsker, og om Herren og Fruen,
som vare blevne forbyttede?

Ernest. Det var Nonsens! Han har natur-
ligviis ligget ude i sit Kammer og drømt det Hele.

Fanny (skjcc1msk). Men sæt nu, at der dog var

noget sandt deri!

Ernest· Hvad mener Du?
Fanny (som spr). En forklcedt Elsker, — sagde han-
Grnest. Dumt Tøierit Du veed, jeg er aldeles

ikke jaloux!

—
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Fanny· Jo Du er; lidt Jalouxi hører der altid

med til Kjærlighed
Ernest. Meget muligt; men ikke hos mig! Jeg

veed ikke engang, hvad det vil sige at være jaloux.
Fanny. Jeg kunde have stor Lyst til at lære

Dig det. ,

Erneft. Jeg troer, det blev spildt Umage! havde
jeg havt Anlæg til Jalouxi, faa maatte jeg vist alle-

rede for længe siden have følt det, efterfom Du paa

alle de Baller, jeg kan mindes at have været med

til, baade førs og efter vort Vryllnv, ubetinget har
været Ballets Dronning! Herrerne have jo fværmet
om Dig som Bier! men jeg forsikkrer Dig, jeg har
aldrig følt det Ringeste til Jalouxi.

Fannh· Saa elsker Du mig heller ikke.

Ernest Ja, lad os nu ikke komme for langt
ind paa det Thema; — Klokken er manget —- det

er Tid at gaae til Ro! — God Nat, kjære Fannyl
—— Imorgen kan vi jo drøfte den Sag; nu gaaer

jeg paa mit Værelse
Fanny. Og Du kysser mig ikke engang og siger

pænt GodnatZ
Grnest (iigegy1dig). Jo! siden Du ønsker det!

(ky8ser hende), God Nat! (gaaer ind till)oire).

Sjktte Scene.
Fanny alene.

Naa, saa iaften er Du i det Humeur! — ja, jeg
mærker nok, at Hvedebrodsdagene ere forbi! — jeg
troede dog, at hans Kjærlighed var til at stole paa;

·««.·.;..«,.c—..
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men jeg mærker, jeg har taget feil! — Gud give,
han var jaloux! — bare lidt! bare en lille bitte
Smule nævnt eftck). Hvordan skal jeg dog overbevise
mig, om han dog ikke skulde være det alligevel.

Syvcnde Stene
Faiiny. Eamouf (fra vensire).

Camouf (afsidcs). Nei, der er ikke et Menneske,
hvcerken ude eller inde! jo (scer Famcys en Dame!

Fanny. En Herre!
Camouf. Hun er nydelig!
Fanny. Min Herre, De søger?
Camouf (afsides). Nu sidder jeg net i det (høit):

Ja- jeg —

Fanny. Vil De maaskee stjæle?
Camouf. Jeg? nei! men afsides-) Hvad Fanden

skal jeg finde paa? Jeg kan da ikke godt fortælle
hende hele Redeligheden med Skrædderen!

Fanny. Skulde De maaskee være den forklcedte
Elsker, som Jean talte om?

Camouf. Ja, det er mig! (afsides) Det giver
altid noget vist pikantl —-

Fanny· Men hvem er da den, De elsker?
Camouf. Det er! (c-fsides) Ja hvem Fanden er

det nu, jeg elsker? Det er ikke Dem!
Fanny. De er i det Mindste oprigtig! men jeg

forstaaer ikke, hvorledes De befinder Dem her i mit
Værelse midt om Natten.

Camouf. Ja, det er maaskee lidt vel dristigt,
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maaskee endogsaa lidt upassende! men Skylden er

ikke min; — jeg flygter for en Person!
Fanny· En Rival maaskee?
Camouf Nei, en Skrædder!

Fanny. Men hvorfor flygter De faa netop herop?
Camouf. Jo, det var Skjæbnen! — jeg blev

kjørt lige hertil!
Fanny· Kjørt! Hvorledes-?
Camouf. Ja hvorledes-, det veed jeg ikke, men

kjørt er jeg! —- jeg mødte nemlig —

Fanny. Skrædderen?

Camouf. Ja! og for at undgaae dette ubehage-
lige Møde, saa tog jeg mit hele Mod tilhjælp, og

sprang ind i en Kareth, i den Hensigt at vente der,
til Skrædderen var gaaet forbi; men just, som jeg
smækkede Vogndøren i, vaagner Kudsken, som sad og
sov paa Bukken, og kjørte mig lige herind i Gaarden.

Fanny. Nu forstaaer jeg det Hele! — Hat ha!
ha! —

Camouf (ccfstdes). Gud! hvor hun er yndig, naar

hun leer. (høit) Min Frøken!
Fanny. Jeg er gift!
Camouf (afsideg). Gift! — Takt — Det er en

Dragt Prygl af Manden! — Nei, jeg kniber ud.

Fanny (afsides). Jeg faaer en Jdeet min Mand

er udentvivl oppe endnu! —- (forstikt) Min Herre!
De maa ikke gaae endnu!

Camouf. Ikke? —- Men Deres Mand!

Fanny. Gud! han sover.
Camouf (afstdes). Naa! saadant ja men!

«
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Fanny. Sæt Dem her i Gyngestolen, jeg vil
tale lidt med Dem!

Camouf. Nei, jeg vil dog hellere gaae!
Fanny (barst). Sæt Dem!
Camouf gaaer sig; assides). Naa, hun er af den

Slags! — det er en Rasmus.
Fanny· Tør jeg spørge om Deres Navn?
Camouf. Camouf Lepiere
Fanny. Det var da et meget pudsigt Navn-
Camonf· Ja! det er meget pudsigt; jeg har

faaet det efter min Fader.
Fanny. Og Deres Livsstillings De er?
Camouf. Ingenting!
Fanny. Kan De leve af det?
Camouf. Nei! jeg maa jo krepere af det engang.
Fanny. Jeg kan maaskee vcere Dem til Nytte!
Camonf. Aa!

Fanny. Min Mand trænger til en Bogholder!
Pladsen er ledig —— Jeg har lcesfge vceret kjed af
den tidligere Boghvlderl Vil De have Pladsen?

Camouf. Ja, saa gyselig gjerne-
Fanny. Ja, saa er De ansat.
Camouf. Tusind Tak! men Deres Mand?
Fanny. sHan gjør, hvad jeg vil!
Camouf (afsides). Takt Det kan jeg nok lide!
Fanny. Han maa lystre!
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Ottkndc Scene.
De Forrige» Ernest (i Døren tilhpire).

Ernest (afstdes). Jeg syntes, jeg hørte Nogen
tale! — Hvad seer jeg, en Herre alene med min

Kone-

Fanuy (afsides). Der er han; nu gjælder det at

være paa sin Post! (hoit) Nei, min Mand maa under-

kaste sig min Villie! ellers saa —

Camouf (afsides). Naa! der er vist et rart For-
hold i den Familie.

FaUUy (som seer henimod Døren, afsides). Han hører
efter! Ja, bi Du kun (hoit) Hvorledes har De ellers

moret Dem paa Deres Udenlandsreiser«s
Camouf (forbauset). Mine Udenlandsreiser?
Fanny. Ja undskyld min Ligefremhedz men mel-

lem Venner!
Eruest afsides i Døren). See see, Venner!

Camouf (som føk). Mellem Venner! — Jeg for-
staaer ikke —-

Fanny. Fortæl mig lidt om Alperne og Pyre-
nceerne.

Camouf(forbauset — afsides). Alperne, Pyrenæerne,
— nu troer jeg Gud hjælpe mig, det begynder at

løbe rundt for Konen.

Fanny. J det Forhold, hvori vi fra nu af staae
til hinanden, maa De ubetinget lyde mine Befalinger.

Ernest (afsides). Forhold! —— Hvad er dog dette?

(smcekker Døren i)·

Fanny. Ja, hvad siger De saa om Parlamentet
i England?
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Camouf. Om Parlamentet i England? (afsides)
Nei, Konen er bleven gal.

Fanny. Ja, det er mit Yndlingsthema, jeg elsker
Poesien! — jeg kan hele Timer sidde fordybet i
Skoven naar Blomsterne dufte og Fuglene synge.

Camouf (assideg). Hun er gaaet fra Forstanden;
der er jo ikke et eneste fornuftigt Ord i Alt, hvad
hun siger.

Fanny. Og nu, min Herre! stoler jeg paa, at
De har forstaaet mig.

Camouf (afsidce). Ikke et levende Muf. (hoit) Jo!
Fanny. Jeg havde haabet, at De i det Mindste

her for mine Fødder havde takket mig for den Gunst,
De har opnaaet paa en Andens Bekostning.

Etnest (kommer frem i Dørens En Andens Bekost-
ning! —— det maa jo være mig, som menes.

Camouf (afsidee). Nu vil hun have mig paa
Knæene; lad gaae Gnister for hende).

Fanny· See, det kan jeg lide.
Ernest (afsides). Ja, det troer jeg nok! — aa, den

Troløsel
Camouf (kncekcnde). Min Frue, modtag min Tak

for den usigelige Gunst, De har tilstaaet mig; jeg
skal trofast erstatte Dem den Anden-

Ernest (afsidee). Naa, saa det skal Du!
Camouf Ham før). Og De skal ikke faae ringeste

Grund til Klage! Endnu engang! (griber hendes Haand
og kysscr den) Jeg giver Dem her Beviis paa min
varmeste Tak!

Ernest (afsidcs). Og nu skal jeg strax give Dig
en god Dragt Prygl!
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Camouf (cadnu paa Knas. Tak, endnu engang Tak!

Ernest (afsidcs). Ingen Aarsag.
Camouf (afsides, reiser sig). Mere kan hun da min

Sjcel ikke forlange.
Fanny (ccfsideg). Nu troer jeg, det er nok, fore-

løbigt, han forstaaer Ingenting, min Mand heller
Jngentingz men han vil komme til at forstaae mig;
jeg troer nok jeg har brugt en prægtig Methode for
at curere ham. afsides til Camouf, forstilt) Min Herre!
imorgen flyve vi paa Længselens Vinger hen til

hine skjønne Egne, som De nylig fortalte mig om

Vi sees-!
Camouf (afstdeg). Nu er hendes Skrne løs igjen-
Famt y. Farvel! (gaaer nd tilvenstres·
Ernest. Nu kommer nok Touren til mig at tale

med (lukker Døren i).

Uiende Seene.

Camouf (aienc). Nei, Mage til Kone har jeg al-

drig truffet! —- Hun maa jo være complet gal! —

Først var hun ganske maneerligz — det har maaskee
været et af hendes lyse Øieblikket — men siden blev

hun jo heelt desparat, der var jo ikke Mening skabt
i det Vaas. Maaskee ogsaa hun gav mig Bogholder-
pladsen i Forvirring; det skullesandelig gjøre mig
ondt! Først talte hun om min Udenlandsreise, saa
om Alperne og Pyrenaeerne og saa om Poesien og

Skoven, hvor Fuglene dufte og Blomsterne synge; jo,
hun maa være aldeles — (scetter sig ned) men nydelig
er hun, det kan ikke nægtes-.
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Tiknde Seene.

Camonf. Ernst (med to Kaarder.)

Ernest. Min Herre!
Camouf (fc-kck op). Uh! jeg blev saa forskrækket
Ernest. Nu kommer Touren til os. Jeg veed

Alt og forstaaer det Hele-
Camouf. Saa er De saamæn heldigere end jeg,

for jeg forstaaer ikke et Muf.
«

Ernest. Men nu er jeg kjed af disse Narre-

streger. — De glemte før, da De talte med denne

Dame, at jeg var her i Huset endnu.

Camonf (afsidee). Det er Vogholderen, som skal
have Reisepas. Ja, ham skal vi snart blive færdig
med. (H-n) Nei, det glemte jeg aldeles ikke. Hvad
jeg havde at tale med denne Dame om, vedkommer

desuden aldeles ikke Dem.

Ernest Jkke det! Det var meget! Jeg er nu

af en anden Mening. Jeg har hørt Alt ved denne

Dør.
·

Camonf. Naa, saa Du har luret· Jo, Du er

en kjem Fyr.
Ernest. Uforskammedel Hvad er det for Tale-

maader? Veed De, hvem De taler med?

Camouf. Meget godt. Men det kan nu een-

gang ikke være anderledes-. De er færdig-
Ernest. Færdig?
Camouf. Ja! hun er kjed as Dem, det sagde

hun til migi
Ernest. Det er dog for stift! der, tag denne

Kaatdel (kaster den paa Gulvet over Camouss Fødder).
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Camouf· Au! naadal

Ernest. Forsvar Dem! naa! kom nu!

Camous Naa! lad dog være at gaae og seegte
·med den Tingest. Man kan jo gaae og stikke Øinene

-— ud paa hinanden.
Ernest (forsølger ham rundt til høire Side). Jeg skal

dog tugte Dem for Deres Raaheder.
Camouf (f1ygtcr)· Nei, lad være, man kan jo

komme til Skade.

Ernest· Hvad Fanden har De her at bestille i

mit Huus midt om Natten? Nei, De skal ha’e Prygl.
Camonf· Hold nu op, ellers bliver jeg hidsig.
Ernest. Jeg skal vise Dem, at Ernest Detagnae

ikke er til at spøge med.

Camous Hvad siger De, Ernest Detagnac, er

De Ernest Detagnac? — saa har jeg et Brev til

Dem.

Ernest. Et Brev?
Camonf. Ja, fra Huset Brienne, hvor jeg i

5 Aar har været paa Contoiret.

Ernest. Kom med det.

Camouf. Ja, her er det, — nei, det er min

Skræderregning, — her er det.

Ernest (1cefcr Vrevet).
Camouf (sagte.) Sikken jeg seer ud. Det er jo

en heel Vildmand.
Ernest. Ja, man skriver, at De er en brav og

skikkelig Mand, som aldrig gjør Nogen Fortræd.
Camouf. Nei, jeg har aldrig slaaet saameget

som en Fer ihjel. Det Eneste, som jeg har slaaet

ihjel, det er Penge.
5
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Ernest. De skal være en dygtig Bogholder.
Camous. Umaadelig dygtig!
Ernest. Men det vedkommer jo egentlig ikke

Sagen med min Kone.

Camonf. Kone! Aa! Var det Deres Kone?
Det er ved Gud en nydelig Kone.

Ernest. Finder De?

Camonf. Ja; men, hør siig mig: Rabler det ikke
for hende engang imellem?

Ernest. Jkke det jeg veed. Hun er tvertimod
en klog Kone.

Camonf. Naa, hun er en klog Kone! ja, for jeg
er ganske af en Hændelse i Deres Eqvipage bleven
kjørt hertil iaften fra Theatret, og saa kom Deres

Frue herind, og saa talte vi lidt sammen; men jeg
tilstaaer, der var meget lidt Mening i, hvad hun
sagde. Jeg fik jo rigtignok det Indtryk, at det saa-
dan var lidt forkeert heroppe i den øverste Etage.
Det eneste Fornuftige, hun gjorde, var, at hun ud-
ncevnte mig til Bogholder.

Ernest (assideg). Nu gaaer der et Lys op for
mig! —— hun har altsaa spillet Comedie med mig! —

godt! nu laver vi To Efterspillet! —- (()øit): Hr. Ca-
mouf Lepierel s— jeg skal tænke over det Hele! —

imidlertid maa De først gjøre mig en Tjeneste.
Camonf. Med Fornøielse!
Ernest. De maa slaaes med mig!
Camouf. Alt Andet! jeg er en Haver af

alt Slagsmaall jeg er et af de fredeligste Gemytter,
man kan tænke sig!

Ernest» Men De gjør mig dog den Villighedl

..

.
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Camouf. Men hvorfor?
Erneft. Ahner De det virkelig ikke?

Camouf. Nei! jeg har aldrig Ahnelserl
Ernest Min Kone har gjort Nar af os Begge.
Camouf Fy!
Ernest. Eller rettere sagt: holdt os Begge for

Nar Nu sige vi: Lige for Lige. Nn gaae vi ned og

slaaes-, for Spøg naturligviis-, og —

Camonf. For Spøg! det er irdmcerketz men nu

skal jeg sige Dem Noget. Jeg vil hellere gaae der-

ned og slaaes alene.

Ernest. Alenel

Camons. Ja, det er meget nemmere· Saa kan

De blive her og see Virkningen-
Esrnest Men hvorledes lader det sig gjøre?
Camouf Ganske simpelt. Jeg stiller mig her

nedenfor Vinduerne og slaaer begge Kaarderne mod

hinanden og gjør et«vceldigt Spektakkel.
Ernest. Det er ndmaerketl Men De maa krhbe

nd af Vinduet og ned paa Espaliet, for at Jngen
seer Dem.

Camouf. Ja, naar jeg blot ikke falder ned og
kiccekker Halsen!

Erneft Vist ikke, De kryber ned, forsigtigt na-

turligviis, og saa kaster jeg Jnstrumenterne ned til

Dem! naa, dristig, Haand paa Værket; men fremfor
Alt stille!

«

Vexelsang Nr. 3.

Camonf og Ernest.
Dristig, ja dristig Haand paa Værket,
Thi det var dog infamt og geneert,
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Hvis vores Plan den blev bemærket-
Ja, saa var Spogm heelt spoleert.

Ernest.
Ja, De har Ret, vcer blot forsigtig!

Camouf.
Nu vil jeg krybe stille, tystl
Ud, for især er Stilhed vigtig,
Naar man har til Spilopper Lvstl

B eg g e.

Stille blot, stille, Haand paa Værket;
Stille, det var dog lidt geneertl
Hvis vores Plan den blev bemærket,
Ja, saa var Spøgen heelt spoleert.

(Camouf krvber ud af Vinduet.)

Ellevte Scene.
Ernest.

See saa! nu begynder Efterspilletl jeg har alle-
rede gjennemskuet det Hele — Min Kone har villet
sætte min Jalouxi paa Brødet — hun har anvendt
en mægtig Methode, og jeg er villig til at tilstaae-
jeg er jaloux; men nu skal jeg ogsaa vende hende af
med at anstille flere Prøver, og jeg troer ogsaa nok,
at jeg her anvender en prcegtig Methode! — tye-!
jeg hører hende komme! jeg forsvinder bag denne
Døl. (raaber ud af Vinduet) Pas UU paa dernede.

Camouf (uvcnfok). Ja!
(Ernest gaaer ud tilhøire).
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Tolvte Scene.
Fanny (kommek fra venstre.)

Jeg seer ikke et Menneske! vor Herre maa vide,
hvad det er bleven til. Gid min Mand var jaloux,
bare lidt, saa var jeg sikker paa hans Kjærlighed
Mon han er gaaet til Ro? —- Og den Anden, ——

hvor mon han er henne?
Camouf (udenfok)· Holla sn gaaede-, jeg støder

Dem ned!

Fanny« For Himlens Skyld, hvad er det! (i1er

hen tirVinducy De duellerel O min Gud! hold inde,
hold inde!

Camouf (Udenfvr)s Nei!

Fanny· Han drevet-er min Mand! o Gud! saa
vidt havde jeg dog ikke meent, det skulde komme! til-

hjcelp, tilhjcelpl

Trettendr Scene-

Fanny. (Camonf kommer fra Baggrunden med begge Kaar-

derne, og gaaer triumpherende op og ned ad Gulvet,)-

Camouf. Det er brillant leveret· Pnh! jeg
transpirerer, som jeg veed ikke hvad; see, det kan man

kalde en Duel.

Fanny. Morder! De har dræbt min Mand!

tilhjcelp, jeg besvimerl
Camouf. Vent lidt, vil De ikke have en Stol?

Fanny (synker grædende om paa Divaneu). O Gud!

Min Mand! s-

.-..:-«,e—-k·«.k"«-:k«x
»

.

g,



——

70

Jjortende Stene
De Forrige. Ernest«

Ernest. Her er jeg, kjæreste Fanny,
Fanny· Du lever!
Ernest. Ja, som Du seer,i bedste Velgaaendel
Fanny. Og Du har ikke duelleret?
Camous Nei, jeg besørgede det alene!
Fanny· Fy, skain Digt slemme Mand! Du

gjorde mig saa forskrækket!
Ern est· Lige for Lige, naar Venskab skal holdes!

— det var Efterspillet paa den Comedie, Du foran-
staltede!

Fanny. Men tilstaae saa! Du er jaloux!
Ernest. Ja! Jeg var det i det Mindste!
Fanny (afsideg). Og paa saadan et Menneskes
Ernest· Ja, jeg tilstaaer min Svaghed.
Fanny. sMen siig mig, hvad skulle den sidste

Comedie betyde?
Ernest· Jo, seer Dul Du har i Aften over-

beviist saavel Dig selv som mig om, at jeg er jaloux;
Methoden Du valgte, var prægtig og svarede til
Hensigten; men for at Du nu ikke oftere skulle ønske
at see Historien gjentage sig; saa besluttede jeg at
vise Dig, hvortil Din Methode let kunde føre —- det
har den Herre viist Dig! —

Camouf· Jeg har altsaa ageret saadan en Slagt-
Prøveklud for begge Parter!

Ernest. Omtrent noget Lignende!
Camous. Ja, det saaer endda at være det

Samme; — men Bogholderpladsen?

—
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Ernest· Ja, den beholder De, min Kone har jo
ansat Dem!

Camouf. Ja, det er en anden Sag, saa er jeg
tilfreds-!

Ernest. Og Du, Fanny!
Fanny. Ja, jeg er fuldkommen tilfreds naar —

Fann y (til Publikum).
Naar Publikum blot være maa det Samme

Og os til Slutning garantere vil,
At Jngen her har staaet fælt tilstamme,
Men moret med Skjcemt og muntert Spil.

: Jeg er tilfreds, naar blot De sige vil,
At her vi Breden værdigen bestode,
Og saa til Slutning bare lægge tils:
Morsom var den prcegtige Methode. :,:
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To Snigermodrc og en Svigersøn
«farer med Sangc i een Art

personertm
Fru Derbriss, en riig Enke (57 Aar).
Ernesta Melville, hendes Datter, Enke
Charlotte, Eruestas Datter.
Louio, Charlottes Mand.
Victor Blanche, hans Ven.
Lebien« Læge.
Jean, Tjener hos Fru Derbri66.

(Handlingen foregaaer i Pario).

En Have med Gitter og Indgang iVaggrunden. Til-
venstre et Huus med Veranda. Tilhoire et Tree, hvorunder

en Havestol, Bord og Stole.

Jorstc Scene.
Louis sidder ved et Bord og skriver; Fru Derbridg siddetlængst henne mod Huset med en Strikkestrompe, dernæst Een esta

———



i en Gvngesiol, og, nærmest Louis, Charlotte» beskjæftiget med 73 !
sit Broderie. Lebien sidder paa den anden Side af Bordet og :

læser en Avis.

Ernesta (1aser i en Vog). Stemmer Regningen?
Lonis· Jo, fuldkomment!
Fru Derbritis· Overil Dig blot ikke; Regninger

maa man altid see langsomt og nøiagtigt efter.
Louis. Ganske mine Ord-Bedstemoder. (nl Charlotte)

- Hvad mener Du om at gaae en Tour i dette smukke (

Charlotte (tic Eraestcc). Moder, skulle vi spadsere H.
lidt i Aften?

Ernesta an Fru Dckbcies). Ja, jeg veed virkelig
ikke, skulle vi gaae ud i Aften?

Fru Derbries. Luften er ikke behagelig i -»«·

Aften! Z-

Ernesta (tn Charlottc). Det er daarligt Veir, siger .

»

Moder.

Charlotte gik Lhuis). Det seer vist ud til Regn! j
Louis (afsidce). Der er ikke en Sky paa Himlen. I

Det er utaaleligt! I-

Charlotte afsides til Loais). zHav blot Taalmo- os
dighed ——

«

Lonis· Ja, Du har Ret, min Pige! jeg burde

jo have vidst detl Naar Svigermoder Nr.1 siger det

regner, saa regner det ogsaa, selv om det er det

deiligste Solskin.
,

;
Charlotte (assidee). Men Louis dog! «

Louis (afsidee). Ja Vist! men Taalmodigheden kan

ogsaa briste —

Fru Derbri6s« Hvad er det Du siger, min

Søn?
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Loicis. Jegl—— jeg siger! den stemmer! Det var

Regningen jeg eftersaael
Ernesta (tjl Louig). See den nu blot engang til

igjennem, men omhyggeligt!
Louis. Eengang til?
Ernesta. For en Sikkerhed-3 Skyld!
Lonis. Naa! mindes til Chaklotte) J Aften opføres

Norma. Har Du Lyst at høre den, Charlotte?
Charlotte (ti1 Lune-) Ja min Vent (h«nt)

Norma opfores i Aften, Moder! Lonis mener, vi skulle
høre den.

Ernesta (ti1 Fru Iveren-sex Ja:;saamæn! an Fruen)
Hvad siger Du om Norma, Moder?

Fru Derbries. Det er en skrækkelig Opera.
Ernesta· Ja, en Opera uden al Smag.
Eharloite Ja, det er en kjedelig Opera.
Louis (afstdeg). Der har vi det! Stakkels Bellini,

nu gaaer det ud over ham!
Lebien (hkftig, reiser stg). Nei, det er for galt, saa-

dan en Uretfærdighed er uhort
Fru Derbries. Men min Gud, kjære Doctor!

hvad er der dog paa Færde?
Ernesta. De gjorde mig ganske forskrækket.
Lebien. Det er Statens Velfærd, der staaer

paa Spil! Denne Negjering vil føre os til Afgrun-
dens Rand.

Fru Derbries. Men for Guds Skyld, hvorfor?
Lebien. Jeg er ikke blever valgt, en Collega

af mig er bleven Medlem af Raadetl Det er en

Ven as mig, men et stort Fæ og en Skjændsel for
Videnskaben
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Fru Derbries. Fat Dem, min Ven!

Ernesta. Tag blot Tingen lidt mere rolig.l
Lebien. Bør man finde sig roligt i, at Uviden-

hed, beskyttet af Gunst og Jutriger, opnaaer den høiste

Fru Derbries. Hvorfor er De da ikke optraadt
som Ansnger?

Lebien. Jeg skulle optræde som Ansøgeri Jeg,
der har lært Livet ved Hoffet at kjende med alle dets

Skuffelser, og som nu i private Kredse søger den

længe savnede Ro. — Nei!
Louis. Hvad Andet end Aviserne er Skyld i, at

De hvert Øieblik ærgrer Dem. De ønsker Ro, og

forstyrrer den selv.
Lebien Ingen tænker paa, at jeg nedstammer fra

en Familie, der har gjort det for Fædrelandet, som
Ingen veed — det vil sige vil vide! Min Fader
var Raad, min Bedstefader var ogsaa Raad, min

Oldefader ligeledes; jeg alene staaer tilbage; man

overseer mig! — og hvorfor? fordi jeg er for beskeden
i min Optræden, der er ikke dette — Fntl ved mig.

Fru Derbries. Men en Mand som De burde

ogsaa lade Dem nøie med den Berommelse De, alle-

rede har opnaaeti en engere Kreds-. Deres Kunst
som Læge skylder jeg den Lykke, i mit 57de Aar at

ocere frisk og rask, og at kunne fryde mig ved min

elskede Datters og mine ikke mindre elskede Børne-
"

borns Kjærtegn
Louiks (spydig). Børnebørnene takket

Charlotte (sagte til Loaig). Men Louis dog.
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Louis stigende-)- Det er jo ikke mere end billigt,
at vi takke.

Charlotte afsides til Louis). Meni saadan en spot-
tende Tone.

Lonis afsides til Charlotte). Afslaaer hun ikke en-

hver af vore Bønnerl — til Exempell Du vil jo
saa gjerne lære at ride! — Forsøg nu at erholde
Tilladelse?

Charlotte(høit). Det er sandt! kjære Moder!
Du husker vel nok, at jeg forleden bad om at maatte
lære at ride! Min Mand har Jntet derimod!

Ernesta. At ride! — ja jeg husker det nok!
hvad siger Bedstemoder!

Louis. Hun siger nei! — (afsidee). Det pleier
hun da?

Fru DerbrieeL Lære at ride! — for saa en

skjøn Dag at falde af og komme til«··Ulykkel
Louis (afscdcs). Hvad sagde jeg! — (bøit). Ja

man lærer jo rigtignok ikke at ride for at falde af,
Meningen var jo, at man skulle lære at sidde fast!

Ernesta· Ja, ganske vistlsmen med Heste skeer
der dog tidt saamange Ulykker.

Louis. Ja! — Kver er jo sikkrere!
Fru Derbries. Nu spøger Louisl

Anden Seene.
De Forrige. Jean (fra Huset).

Jean. Theebordet er dækket! (gaaek ind i Hilsen
.Ernesta. Saa tidligtl —-

Fru Derbries. Ja jeg syntes, jeg trængte til
Noget.



77

Louis (cfsides). Og saa skal vi Andre tvinges til
at være sultne!

Fru Derbries (kcisck sjg). Følger J saa med,
Børn!

Louis. Tak, jeg er slet ikke snlten endnu!

Fru Derbrich Jo vist er Du saa, min Vent
Det veed jeg meget bedre!

Louis. Ja, det er en anden Sag!
Fru Derbries. Trænger De ikke til Noget, Hr.

Lebien?
L eb i en (iTcu1tcr). Jo tilden Ansættelse iRaadetl —

Ernesta (reiser sig).- Hr. Lebien er mageløs iAften,
vi tale om Thee, og saa taler han om Raadetl

Lebien (reiser sig, gaaer mellem Ernefta og Charlotte, til

Ernesta). Naa det var Thee! — ja — tak! —— jeg
tænkte blot lidt paa —- paa —- paa —- og saa — saa
forstaaer De!

Ernesta. Nei, ikke ganske! men byd nu Moder

Armen, De veed, hun har udvalgt Dem til sin Trøst
og Støtte —

Lebien (gaaer forbi Ernesta, og byder hende Armen). At

man kan vælge saadan et Fæ til det!

Fru Derbries. Hvad behager?
Lebien. Ja, jeg mener til Raad! —til Raad! jeg

forsikkrer Dem til, mit hele Nervesystem er i Oprør,
jeg kunde næsten fristes til at sige? —— — Skal vi

saa gaae ind og drikke Theevandl (DegaaeindiHusct).
Ernesta (ck gaaet hen tit Chakxotte). Kom, mit Barn,

gaa med Din Moder!

Charlotte (reiser stg). Strax, kjære Moder! (Ekmsta

gaaer ind efter Lebien og Fruen).
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Tredie Scene.
Charlottr. Louis.

Charlotte. Hvorfor gaaer Du ikke med?
Louis. Lad mig ha’e Ro!
Charlotte. Du er vred?
Lonis. Og var det saa underlig! At lade sig

commandere fra Morgen til Aften til at spise, drikke,
sove og Gud veed hvad! —— det bliver man kjed af i

Længden! ansee sig). Andre Folk, som gifte fig, ere

dog i Reglen kun hjemsogte af een Svigermoder;
mig har Skjæbnen straffet haardere; jeg bar faaet
to paa Halsen, og det et Par af de- ægte Tyranner.

Charlotte. Men Louis dog, kalder Du min
Moder og Bedstemoder for Tyranneri

Louis. Ja, Tyranner, som berøve os Frihedenz
jeg gaaer, jeg staaer, jeg ligger og jeg sidder, spiser
og drikker, springer og dandser Alt efter Sviger-
mødrenes Program Min Villie er der slet ikke Tale-

omz jeg er kun et Redskab, en Ting, som man skalter
og valter med, som man har Lyst!

Charlotte Elsker Du mig ikke mere-, Lonis?
Lonis. Jo, jeg gjer, og naar jeg maatte gjøre,

som jeg vilde, saa tog jeg Dig paa mine Arme og
bar Dig langt bort til et Sted, hvor vi, fri for det

tyrannifke Aag, kunde leve for vor Kjærlighed
Fru Derbries (indenfor). Charlotte! Charlottel
Charlotte. Bedstemoder kalder! (kcber ind).
Louis. Gid Fanden havde disse Plageaander!

— Gud give jeg vidste, hvordan jeg skulle blive mine
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Svigermodre qvit; det ville være den høieste Lykke
paa Jorden.

Mel.: Nr. l af »En prægtig Methode«« « "

O hvilken Lykke vilde jeg da eie,
Naar vi i Kjærlighed, i Haab og Tro,
Alene vandred’ Kicerlighedens Veie,
Og Ingen os sorsthrred’ i vor Ro.
Men ak! ei disse Livets skjønne Goder
Her i mit lille Hjem kan fæste Bo;
Det er vel galt at ha’e een Svigermoder;
Men værre er det dog, naar der er to.

Om jeg er Mand i Huset eller ikke,
Paa Ære nei, det veed jeg næsten ei,
Naar Svigermodrene de vexle Blikke,
Saa har jeg ingen Mening mere, neil

Jeg veeed jo knap, hvorhen jeg mig tør vende,
Har aldrig Fred, det være Dag og Nat;
Men dette maa tilsidst dog ha«e en Endel

Ja, »aber« hvor saae slig en Ende sat?

«fjerde Seene,
Lonis, Victor, Blanche (fra Baggritnden).

Victor. Louisl nei, hvor heldigt!
Louis. Victor! Du her! velkommen?
Victor. Tak! min Ven! — jeg har længtes

meget efter Digl ·

Louis. Ligesaa hos os! men det er jo ogsaa ;

tre Aar siden, vi sidst faaes. ;
Victor. Du har Ret, min Ven! og nu kommer

jeg sor at ontsavne Dig, og sige Dig det sidste
Farvel!

Louis. Hvad behager! sidste Farvel?
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Victor. Ja! jeg er meget ulykkelig!
Louis. Saa tør jeg bande paa, Du har en

Svigermoder i Huset!
Victor. Nei, Gud vcere lovet! hun er død, og

min Kone med; jeg har været Enkemand i halv-
andet Aar.

Louis. Og saa taler Du om Ulykke?
Victor. Min Ven, gift Dig aldrig!
Lonis. Jeg har allerede været gift en Maaned.
Victor. Og seer dog saa godt ud, saa har Du

ingen Svigermoder?
Louis. Ingen! jo min Ven, to!
Victor (forfækdct). To! hvorledes er det muligt!
Lonis» Ganske simpelt! min Kones Moder og

Bedstemoder!
Victor. Ulykkeliges det er jo ligesaagodt som

to Arsenikkuglerz jeg kjender Svigermodersygenl den

har tre Grader: »En Svigermoder 100 Mile borte

fra Ægtefolkene, det er tredie Grad. En Sviger-
moder i samme By, det er anden Grad, og en

Svigermoder i samme Huus, det er første Grad;«
— det er den værste!

Lonis· Veklag mig, min Ven, jeg har Syg-
dommen i første Grad, dobbelt saagar.

Victor. Og det kan Du holde ud?
Louis. Nød bryder alle Love! jeg elsker min

Kone, jeg tier og taaler! Et Ord af mig er nok til
at dræbe dem Allesammen, og jeg har ikke Mod til
at gjøre mig til Morder, og allermindst til Sviger-
modermorder·

Victor. Saa er Du næsten et Vidunder af en
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Ægtemand; jeg har høit og helligt svoret aldrig at

boe under Tag med en Svigermoder mere.

Lonis. Den Ed kan Du jo let holde! lev som
Enkemandi

Victor. Det er netop min Ulykke! det kan jeg
ikke; jeg er forelsket!

Lonis· Er det en Ulykke?
Victor. Ja, for jeg veed ikke i hvem!
Lonis. Er Du gaaet fra Forstanden?
Victor. Næsten! —- det er et heelt Aar siden

jeg saae hende. Jeg reiste gjennem Frankrig med

Jernbanenz vi holdt .20 Minutter paa en Station;
man spiste ved tablo d’h6to, jeg sad ligeoverfor en

Dame, nei, det Var ingen Dame, det var en Gud-

inde! Troer Du, jeg nød Noget? ikke en Krumme;
mit Øie dvælede kun paa hende, og naar hendes
Øie stundom mødte mit, bedækkede en pludselig
Rødme hendes yndige Kinder; men saa var der en

forbandet Englaender —-

Lonis· En Gnglcenderl
Victor. Ja! han sad ved Siden af hende, med

en Østers —

Lonis· En Østers!
Victor. Ja, den sidste paa Fadet! — det var

Enkemandenl —- Jeg tænkte i dette Øieblik paa mig
selv, snappede Fadet fra Englcenderen, og bød min

Gndinde Østersen. — Hun tog den! — og saa
smilede hnn saa yndigt, at jeg var aldeles beruset

as Kjærlighed —

Lonis. Naa og saa!
Victor. Saa fik jeg Prygl af Engloenderen,

s
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han udfordrede mig, og saa gik Toget imens, og min
Gudinde var borte. J de fleste af Frankrigs Byer
har jeg forgjæves søgt hende, først to Maaneder
senere, da jeg reiste hjem, saae jeg hende igjen sidde
i en Jernbanevogn, som mødte det Tog, hvormed
jeg reiste. Himmelske Ubekjendte! raabte jeg som en

Rasende, men Toget fløi afsted, og jeg har aldrig
seet hende siden; hendes Billede svæver bestandig for
min Sjæl, og jeg søger hende overalt, men uden Re-

sultat; fatter Du nu min grændse1øse Fortvivlelse!
Louis. Stakkels Venl
Victor. (Destifte Pladg). Nu maa jeg afsted!

Farvel, min Ven!
Louis. Hvorhenl
Victor. Til Verdens Ende for at finde hende!
Louis· Nei stop! nu slipper jeg Dig ikke, Du

maa blive.

Victor-
Kjære Ven jeg maa bort,
Husk min Tid er saa kort,

Blev jeg her, voldte selv jeg mig Skam kun og Tert;
Ja, min Ven det er haardt,
Men jeg maa fare fort,

Og Din Gjestfrihed maa jeg desværre vise bort.

L o uis.
Men saa hør blot et Ord-
Skjondt Din Længsel er stor,

Bliv Du her, skal Du see, hvor jeg mageløst boer.

Victor.
Ja Du veed, at jeg troer

Dig, men husk at jeg svoer,
Og som Mand, paa min Ære, maa jeg holde Ord.
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Louis. Du skal, min Tro, blive og hilse paa
min Kone; Du kommer ikke ud af Haven, jeg lukker

Laagen i! — (lulker Havclaagen). Blot to Minutter,
saa er jeg her igjen, Du er min Arrestant saalænge

Fcmte Stene
Victor Blanche (alene).

Jeg fortryder næsten, jeg besøgte ham, jeg maa

ud; —- jeg springer over Stakittetl —- dog nei! det

er for høit! jeg sætter for stor Priis paa hele Lemmer

til at vove det; tilmed da jeg ikke er nogen dristig
Voltigeurz men en Dirk maa jeg have til at lukke

Laagen op med! — Skulde der ikke tilfældigviis findes
en Kniv eller eU Sax (gaaer hen til Bordet og leder i en

Svceste). — her er blot Garn og Synaalel — og

hvad er det? (sccr.Emestas Portrait i Æstca). Himmel!
hvad seer jeg! Det er hende. Skulle hun maaskee
være her i Huset; i alt Fald veed «min Ven Louis

Besked om hende! — sknceler med Portraitet i Haanden).
—— Aa, Du himmelske Væsen! Forvandl Dig til Ori-

ginalen, og lad mig tolke Dig min Smerte.
»

Sjrtte Stene
Victor. Ernesta.

Ernesta. (er under Replikken kommen ind paa Scenen

fra Huset). Hvad er detl en Herre paa Knæ midt i

Haven —— (høit). Min Herre!
Victor (som har vendt Ryggen mod Huset, vender sig

pludselig om paa Knæ). Himmels hvad seer jeg, hendeselv!
sz
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Ern esta. Men hvad i al Verden bestilte De der!
Victor. Jeg knælede ned for dette Billede, og

nu knæler jeg for Dem!
Ernesta (afstdco). Skulde han væreafsindig? (hoit).

Men er De fra Forstanden?
Victor. Ja, af Kjærlighed til Dem!
Ernesta Hvorledes!
Victor. Jeg saae engang ind i Deres Øine-

ja det er noget siden, men Glandsen forblcendede
mig, og en Troldomsmagt har tvunget mig til at
vandre om fra Sted til Sted for at finde Gjen-
standen for min grceiidselose Kjærlighedl Nu er jeg
her; jeg seer Dem, og nu bliver jeg liggende, til
De har bønhørt mig!

Ernesta Men, min Herre! jeg er ikke saa lykke-
lig at kjende Dem.

Victor. Hvorledes-! staaer mine Bedrifter ikke
levende indpraentet i Deres Erindring! — Kan De
ikke huske den Østers —

Ernesta Østers?
Victor. Ja! det var mig! — som overrakte

Dem den.

Ernesta. Ah! paa en Jernbanestation!
Victor. Paa en Jernbanestation! (c«fsivcs)· nu

er hun med! (hoit)· Der var ogsaa en Englcenderl
Ernesta. Ja rigtig, en Englcenderl
Victor. Jeg fik Prygl; men det var for Deres

Skyld! — Siden den Tid har Deres Billed præntet
sig dybere og dybere i min Sjæl; jeg kan ikke leve
uden Dem, De maa bønhøre mig!
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Ernesta. Jeg fatter endnu ikke ganske, hvilken
Hændelse jeg kan takke for Deres Besøg?

Victor. Jeg kom for at besøge min Ven Louisl

vi ere Ungdomsvenner og Skolekammeraterl (høit).
Gud?

Ernesta. Hvad er det? —

Victor. De er da ikke Louis Kone?

Ernesta. Neil Hvor falder De paa det?

Victor. De skjænker mig Livet igjen!
Ernesta. Jeg er kun hans Svigermoder. ,

Victor ansee sig)· Svigermoderl ;
Ernesta. Ja, jeg er Enke!
Victor. Enke? Saa knæler jeg igjen? —- bøn- . ;

hør mig! I
Ern est a. Ja, vil De opnaae et gunstig Resultat,

maa De først og fremmest forholde Dem aldeles

rolig. .

Victor» Deter aldeles Umuligt; et Menneske is
med mit Gemyt! — Jeg beder Dem- giv mig et 33
Svar; har jeg haabet forgjæves?

Ernest a. Jeg skal tale med min Moder! (gaaeroag ; 3

om Huset).
-

Syvkndc Scene.
Victor. Louis (i Huusdoren), f

Victor. Glem ikke, jeg elsker, jeg tilbeder Dem! I
(følger efter hende paa Knæ).

Louis. Hvadbehager? elsker Dn min Sviger-
moderl

-

Victor (rciser sig). Det er hende, min Gndindel
—— er hun Din Svigermoderl —- hun er jo ung endnu!
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Louis (kommer ind paa Victorg venstre Sides. Hun et

33, min Kone er 16.

Victor-. Det var en himmelsk Styrelse, jeg
kom her!

Louis. Ja, Du har Ret! nu er Du i Fælden?
Victor. J Fælden?
Louis. Du faaer en Svigermoder?
Victor. Din Kones Bedstemoder; det havde

jeg nær glemt, ja, men det er da ogsaa Fanden til

Menagel — Ligemegetl en Svigermoder 100 Mile
borte! — Sygdommens tredie Grad! Vi gifte os

og reise til Philippinerne.
Lonis« Umuligt, min Ven! Bedstemoder, Moder

og Datter have sluttet en hellig Alliance, de forlade
ikke hinanden

Victor. Forbandede Alliancel hvor gammel er

- den Gamle!
Lonis· 57.

Victor. Fei, saa kan hun leve længe endnu!
Bravo? jeg har det! hun skal giftes.

Louis. Giftes! hun! ha! has! ha! —·med hvem?
Victor-. Med et eller andet Mandfolk!
Lonis· Ja! Bravo! — med Doctoren!
Victor. Lad hende faae Doctoren! — hvad er

det for en Doctor? —-

Louis. Det er hendes Lægel en gammel arifto-
kratisk Nar ; hans høieste Ønske er at blive Medlem

af Raadet!
Victor. Det skal han blive, naar han vil tage

den Gamle! skaf mig fat paa den Doctor? — lad

mig tage ham under Behandling! Aa, jeg seer min
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Lykkestjerne smile til migl — Rask Haand paa Værket!

Jeg tager Doctoren med Storm!

Lonis» Skulde der virkelig findes Redning for
en Svigersøn med to Svigermødrel

Victor. Naar vi have en Doctor tilhjcelpl —

Umuligt Andet! —- Hurtig, min Ven, lad mig faae
fat paa Doctorenl

Paa Øieblikket (gaaer ind i Husets-

Ottende Scrnr.
Victor (alene).

Pyhl Det skal briste eller været Nu gjælder det

bare om at findeMaaden, hvorpaa Doctoren skal tagesl
Medlem af Raadetl Ja, det kan vel ikke være saa

vanskeligt, idetmindste at love ham den første ledige

Plads-; — men han troer mig vel ikke, selv om jeg
ogsaa lover ham detl — Nu har jeg detl ——— Der

have vi Doctorenl

Uikudc Stene-.
Victor. Lebien (fra Huset).

Lebien. Man ønsker at tale med mig?
Victor. Ja, det er mig; men jeg har Hast.
Lebien. Deres Navn?
Victor. Gjør mindre til Sagen! —- Jeg vil

kun sige Dem, at jeg er en ncer Slægtning af Mini-

sterenz ham har jeg en Hilsen fra!
Lebien· En Hilsen fra Ministeren til migl
Victor. Med Løftet om den første ledige Plads
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i Raadetl Man har faaet Øinene op! De er den,
Eneste, som er Pladsen værdig!

Lebien. Jeg føler mig særdeles smigret!
Victor. Det maa De ikke! Desuden der er en

Betingelse, som De først maa opfylde, for der kan
være Tale om Nogetsomhelstl

Lebien. Jeg er beredt til Alt!
Victor. Ogsaa til at gifte Dem!
Lebien Gifte mig!
Victor. Ja, det er det Hele! Det er Betingel-

sen, De maa gifte Dem med den Dame, Ministerem
eller jeg paa Ministerens Vegne, vælger til Dem!

Lebien. Skjøndt et frit Valg i den Retning
altid har været mit Ønske saa er imidlertid Deres
Ord som Ministerens Reprcesentant mig en Befaling!
— Jeg adlyderl

Victor. Nnvelt Hvor gammel er De?
Lebien. 54i

Victor. Det er godt, det passer omtrent! ——

Lebien." Hvem er Brudenl Er hun nng, er
.hun smuk!

Victor. Hun er 57. — Det er Bedstemoderen!
Lebien Charlottes Bedstemoder! Retfærdige

Himmel!
Victor. 57 og 54. Forskjellen er Ubetydeligt
Lebien. Jeg kan ikke nægte —- at —

Victor. Ja eller Nei! — Der er ingen Middelvei.
Lebien. Hvad gjør man ikke for at redde Ærent

— Lad gaae da! J Guds Navn ja! Skjøndt det.
er lidt?—
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Victor (cfbkydende). Godt, Hr. Doctor! Jeg seer-
vi To ere fuldstændig enige, dog Eet endnu ——

Lebien. Er der mere?

Victor. Bliv ikke bange! Det Værste er over-

staaetl De maa kun bevæge Bedstemoderen til at

følge Dem, og skilles fra sin Datter og Datterdatter

Lebien. Men naar hun nu ikke vil have mig?
Victor. Det er umuligt! —- Desudem jeg kjender

hendes Følelser sor Dem, hun har meer end engang

yttret til min Ven Louis: »Gud, hvor den Doctor

dog er deilig!«
Lebien. Saa! k- Ja, der er det dog mærk-

værdigt; for ligefrem deilig er jeg dog egentlig ikke.

Victor. Nei, men husk Kjærlighed gjør blind;
og nu, rask Haand paa Værket isean bagsra Huset, lukker

Laagen op og gaaer over Scenen). HollaT denne Herre
ønsker at tale med Fruen!

·

Jean. Hvilken Fruess Jeg har tre!

Victor. Det er den Ældste! —

Jean Meget vel (gaack ind i Huscn

Victor. Og nu, Hr. Doctor, stoler jeg paa Dem,

og iler for at sørge for Deres Affairer. Et Brev til

Ministeren skal hurtig være afsendt. Farvel saalænge!
(gaaer ud i Haven tilhøire)»

Tirndc Stene.
Lebien (alene, sætter sigt.

At jeg i mit 54de Aar skulle agere Elsker, derom

havde jeg ikke drømt; og jeg begriber ikke, hvad
der gav mig Mod til et saadant Løfte; men lige-

meget, jeg opnaaer den efterstriebte Ære, for den
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havde jeg styrtet mig i en Afgrund, altsaa kan jeg
ligesaa godt ægte Fru Derbri6s8; Et af to er det
dog det Bedstel

Ellevte Scene.
Lebien. Fru Derbries.

Fru Derbriös. Hr. Doctor!
Lebien. skaadige Frue! (afsidcs) Hun seer noget

gammel ud.

Fru Derbrids. Hvormed kan jeg være Dem
til Tjeneste?

Lebien. Jeg har noget meget Vigtigt at betroe
Dem, lad os sætte os og tale sammen som fortro-
lige Venner.

Fru Derbriss (sætter sig tilvenstre yderst). Men Gud
Doctor! De gjør mig ganske nysgjerrig; — jeg er

lutter Øre.
Lebien (scctter sig tilvenstre). De maa da vide,

—— (afsidcg) idag seer hun ogsaa meget ældre ud end
ellers —— maa jeg føle Deres Puls-? ·

Fru Derbriszs. Jeg er idag saa rask, saa det
er en Lyst. Pulsen feiler Ingenting.

Lebien. Men, det kommer an paa, om den ikke
bliver sat i stærk Bevægelse ved, hvad jeg har at

sige Dem.

Fru Derbries. Men kjære Doctor, jeg er jo
som paa Pinebænkenl tal dog.

Lebien. De har seet, hvorledes jeg nu i et

heelt Aar har staaet Dem bi, ikke blot som omhygge-
lig Læge, men ogsaa som fortrolig Ven. —

.

.

. »—



Fru Derbries. Jeg tilstaaer, De er mig næsten
uundværlig.

Lebien. Men De veed ikke, at disse ædle An-

strengelser skjulte en Lidenskab.
Fru Derbries (forbauset). Hvad for en?

Lebien» En Lidenskab, opstaaet af Agtelse, nei

af Kjærlighed vilde jeg sige.
Fru Derbries (som fok). Men ulyksalige Doc-

tor! hvem er det da, De elsker?
Lebien. Gjætter De det ikke? — Det er Dem-

Fru Derbries. Hellige Jomfru,—er det muligt
(kckct) Min Herre! (rcjsck sig).

Lebien (1igckcdcs). Kuuundseelse har hidtil holdt
Munden lukket paa mig, men nu kunde jeg ikke holde
mig længer.

Fru Derbries. Disse Træk kunne altsaa endnu

indgyde Kjærlighed —— Ja, hvorfor ikke, man er jo
ikke saa gammel.

Lebien. Nei, man kan blive ældre

Fru Derbries. Ja, ikke sandt!
Lebien« Vil De have mig?
Fru Derbries. Ja, det veed den søde Gud, jeg

vil! —- jeg har længe ønsket dette Øieblik
Lebien. Er det sandt, Leonika? kom i mine

Arme!
Fru Derbries. Theodor, her er jeg!

(De omfavne hinanden)·

Lebien. Men een Betingelse vover jeg at sætte,

den nemlig, at vi vil leve for os selv i vor eget
Huus; ingen Familie i Huset-

Fru Derbries. Nei, ganske alene, som Adam

1
l

i
3
;

«
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og Eva i Paradiis; vel har jeg gjort det Løfte ikke
at forlade min Datter og mine Børnebørnz men

Ægtestanden bryder alle tidligere Løfter; Fnu er jeg
Din, Din for evig!

Lebien· Takt tak! ——— nu mangler der mig
Jntet i min Lykkel Ministeren har givet mig Løfte
om en ledig Plads i Raadetz min Udnævnelse er

maaskee allerede paa Veien! —— og nu, Levvel, elskede
Levnika, jeg vil opsøge Lonis og fortælle ham denne

glædelige Nyhed.
Fru Derbries· Farvel, min Theodori
Lebien Carveh min Leonikal2,

(De omfavner hinanden, hvorpaa Lebien gaaer-)

Totvte Stene
Fru Derbres (alene).

Bliv ikke forlænge borte! — hvor sandt er det
ikke, at Sjælen ikke ældes; jeg føler mig i dette
Øieblik 20 Aar yngre; hans første Recept gjengav
mig Sandheden, hans sidste Ungdommen; han har
gjort mig til den lykkeligste af alle Dødelige

Trettrnde Scene-
Fru DerbrieiL Ernesta

Ernesta. Du er saa glad, kjære Moder.
Fru Derbries. Har jeg da ikke ogsaa Grund

dertil? Du kjender ikke Nyheden? Han har været her.
Ernesta (afsideg)· Hun har seet den Fremmede

(Hoit) Ja, jeg veed det, kjære Moder!
Fru Derbries. Jeg har talt med ham!
Ernesta. Jeg ogsaa, og Du er ikke vred?
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Fru DerbrieigX Vred? Nei, hvorfor?
Ernesta. Man kan jo godt gifte sig, fordi man

ikke er en punr ung Pige.
Fru Derbriös. Ja, ikke sandt. Han tilstod

mig sin Kjærlighed-
Ernesta. Mig ogsaa.
Fru Derbries. Han sagde, han elskede mig.

(
Ernesta forbaxcsct). Dig! Moder! —- han elskede

Dig!
Fru Derbrios· Ja,mig! hvem skulde han ellers

elske?
Ernesta Min Gud! for et Øieblik siden laa

han som en Rasende for mine Fødder og tilstod mig

sin Kjærlighed! Han sagde, at den var et heelt Aar

gammel.
Fru Derbries· Det Samme sagde hau ogsaa til

mig, aa, den Forrcederl
Ernesta. Den —Trolxeisei —- han maa jo være

fra Forstanden!
Fru Derbries. Gjøre Nar af mig lige op i

mine aabne Øine nei! det er for galt.
Ernesta Jeg maa have en Forklaring!
Fru Derbries. Jeg ogsaa! jeg skal hævne mig

grusomt.
«

Ijortende Scene.
De For-rige Louis og Charlotte.

Louis og Charlotte. Men hvad er her paa

Færde?
Fru Derbries« Jeg skal rive Tungen ud af

Halsen paa ham!
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Louis. For Himlens Skyld! paa hvem?
Ernefta. Han har fortjent det ti Gange!
Lonis· Jeg forstaaer ikke et Ord af det Hele.
Fru Derbries. Han skal lære mig at kjende,

jeg er listig som en Slange.
Louis (afsidee). Gud skee Lov, nu tilstaaer hun

det endelig selv!
Fru Derbries. Jeg vil kradse Øinene ud af

Hovedet paa ham. (Gaaer ind i Huset.)
Lonis· Hvis Øine er det, der skal kradses ud?
Charlotte. Men saa tal, Moder!
Ernesta (til Lonig). Og det er Altsammen din

Skyld!
Lonis· Min Skyld?
Ernesta. Deres Ven, min Herre, har gjort Dem !

Ære!
Louis (afsides). Nu trækker der bestemt et Uveir

op! Nu siger hun De!

Ernefta Han er en Hykler, som kun er kommen
for at have os tilbedste»

Fru Derbries (rommek tilbage med Hat og Mantille

og farer rasende ud i Haven tilhøire). Nu er der til ham!
Louis. Men bedste Svigerntoderl jeg forstaaer

ikke et Ord af det Hele; om hvem er der Tale, og
hvad har han gjort-?

Erneste. Deres Ven, det gale Menneske, har
bragt Strid og Kiv ind i vort fredelige Hjem! Efter
at han først her paa sine Knce har tilstaaet mig den

meest brændendeKjcerlighed, saa gaaer han, imedens

jeg opsøger Moder for at fortælle hende Nyheden, hen
og laver den samme Comedie for hendel
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Louis. Han maa jo være gal!
Ernesta. Ja, rigtig klog er han bestemt ikke.
Louis. Ja, han forekom mig strax saa besynder-

lig! — han snakkede vildt om Østers og Englcenderei
Vi maae have fat paa Doctoren!

Ernesta. Det varer saamæn ikke længe, saa
gjør han ogsaa Charlotte en Kjærlighedserklcering

Charlotte. Mig, kjære Moder?
Lonis. Nei! det skal jeg dog have mig meget

frabedt.
(Han ringer paa en Klokke, der staaer paa Bordet-)

«femtende Scene.
De Forrige. Jean.

Jean ma Husets Hvad befaler Herren?
Louis. Siig til Doctoren, at vi behøve hans

Bistandl Den fremmede Herre, Du saae her før, er
.

ikke vel! hans Hoved er bestemt angrebet.
Jean. Ja, jeg ansaae ham strax for gal.
Louis. Hold Mund —— og gaa og hent Doc-

torenl
Jean. Ja, Herrel (Gaaer ud i Haven bag Huset.)

Scktcnde Stene-.
De Forrige, uden Jean4

Louis. Gaae De, kjære Svigermoder, og Du-

kjære Charlotte, han kunde let komme igjen.
Charlotte Stakkels-, Unge Mandl

Ernesta. Dette Slag overlever jeg vist ikke!

Louis. Jo, De gjørl (ccfsides) Jeg havde nær

sagt: Ukrut forgaaer ikke saa let.
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Ernesta. See endelig at faae ham bort! Jeg
vil ikke see ham mere!

Louis. Vcer De kun rolig, Svigermodert jeg
skal nok tage mig af ham!

(Charlotte og Ernesta gaae ind i Huset.)

Syttrnde Scene.
Lonis, strax efter Victor-

Louis3. Jeg troede allerede at være bleven een

af mine Plageaander qvitt — jeg mener Svigermoder
Nr. 21 —— jeg troede i min Ven at see et fornuftigt
Menneske-, hvem man kunde stole paa, ogsaa er han
pinegalt Jeg kan forstaae, at man kan blive for-
elsket i en ung Pige eller Enke, men i to! og saa
ovenikjøbet Svigetmodrel —- jo, han er gal!

(Victor tonnner.)
Victor. Alt gaaer efter Ønske, min Ven. Jeg

har bragt Alting i Orden.
Lonis (afstdes)· Det kalder han Orden?
Victor. Aa, min Ven, jeg er det lykkeligste

Menneske paa Jorden. Jeg er næsten gal af Glæde
Lonis (afsidcs). Han tilstaaer det dog selv.
V ictor. Nu er begge Svigerntodrene forsørgede
Lo nis.— Ja, det er en deilig Forsørgelse; jeg har

sendt Bud efter Docteren.
Victor. Er Du syg?
Louis. Nei, det er Dig, der er det.
Victor. Mig?

«

Loniss· Netop! Du har jo gjort Nar af min

Svigermoder. !
Victor. Nar! jeg, nei! jeg ta’er hende. ,
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Lonis· Ja, men den Anden?

Victor. Ja, jeg kan sgu da ikke godt gifte mig
med dem begge To-

Louis. Nei!
Victor. Nei!
Louis. Men det er jo netop det, jeg mener.

Hvorfor har Du da gjort det Skridt?

Victor. Hvad for et Skridt? (Afsidcg) Han er

jo gal. kHoih Jeg er ikke rigtig med-

Louis (afsidcs). Nei, desværre! Han er bindegal.
(Høit). Istedetfor vor Aftale om Docteren, faa gaaer

Du hen og gjør Dumheder.
Victor (assideg). Jo, han er bindegal«

Attende Scene.
De Forrige» Lebien·

Louis og Victor. Der har vi Docteren.

Lebien. De har ladet mig kalde?

Louis afsides tit Lcbicn). Han er —- forstaaer De?

Victor afsides ak Lcbien). Han er — forstaaer De?

Lebien· Oprigtig talt, mine Herrer! hvem er

det, der trænger til min Hjælp?
Louis og Victor. Det er ham! (pegek paa hver-

aadre).
Lonis· Snak! det er ham. Han har mistet

Forstanden Han har friet til begge mine Sviger-

mødre!
Lebien Ogsaa til den Gamle?

Louis. Ogsaa til den Gamle.

Lebien. Saa er han gal. —— Ja, men min

Ansættelse ved Raadet?
7
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Loui-8. Det var i Vildelse·
Lebien. Og mit Giftermaal?
Louis. Ogsaa i Vildelse
Lebien. Nei! dengang var han min Sjæl

meget fornuftig.
Victor. Ja! men det er jo Galskab.
Louis. Der kan De høre, han siger det selv.
Victor-. Nei, Mage til Mennesker har jeg aldrig

kjendt. Man gjør Alt for at gjøre Alle tilpas, og
saa sige de, man er gal.

Louis· Ja, deri stikker det netop.
Victor. Ja, det har Du Ret i.

klittkndc Scene.
De Forrige. Fra Derbrieis (fra Haven).

Fru Derbries (tilLebica). Skjændige Hykleri -

endelig træffer jeg Dem. Jeg veed Alt. ;

Lebien Hvad behager? Hvad veed De?
Fru Derbrios· Bedrageri Jeg skal hævne

mig.
Victor. Hun er ogsaa gal.
Lebien Men bedste Leonika!

Fru Derbri6s. Snedige Forfører! Maa jeg
bede om en Forklaring. ,

Lebien. Nu bliver jeg bestemt ogsaa snart for-
tamlet« Maa jeg ikke høre, hvad jeg har gjort?

Fru Derbriös. Min Datter skal bevidne mine
Ord! (ra1dck) Ernestal — Ernesta, kom og vaer din
Moders Vidne.



Tyvende Strax-.
DeForrige. Ernesta. Charlotte.

Louis (c«fstdes). Nu troer jeg, jeg melder mig fra
Vestillingen.

Fru Derb ries gik Lebien). De spørger, hvad De

har gjort? See, her er min Datters Rødmer De

ikke ved at see hende ind i Øinene? De har jo
ogsaa ligget paa Knæ for hende.

Victor (wscndc). Har han ligget paa Knæ·for
min Elskede? —- Min Herre! Jeg udfordrer Dem!

Lebien· Nu er jeg snart heelt fra det.

Ernesta (ti1 Victor). Jo, De er den Rette til at

udfordre. De er jo ikke et Haar bedre.

Victor. Hvorledes-? jeg!
Ernesta. De har jo ligget paa Knæ for min

Moder!

Fru Derbries. Nei, det peed Gud. han ikke

har! — det er Doctoren, der har ligget paa Knæ

for Dig, efter at have tilstaaet mig sin Kjærlighed
Ernesta. Doctoren! aldrig! jeg har slet ikke

talt med Doctoren

Louis (asstdes). Naar jeg nu bare kunde forstaae,
hvad De egentlig gjør Væsen af; for den Ene har
ikke ligget paa Knæ for den Ene, og den Anden har
ikke ligget paa Knæ for den Anden, og dog skjændes de!

Fru Desbries. Ja, men Gud, Barn! Du

sagde jo! —

Charlotte Ja, kjære Moder! Du sagde, at

Hr. —

Gruesta (peger paa Victor). Ja, jeg troede- DU

meente den Herre der!
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Fru Derbriös. Og jeg troede, Du meente
Doctoren. Ja, saa er det Hele en Misforstaaelse

Lebien (pegcr paa Victor). Den Herre er altsaa
ikke gal!

Victor. Nei, ikke det jeg veed!
Lebien. Og De talte ikke iVildelse før om An-

sættelsenl
Victor. Nei! hvad jeg har sagt til Dem den-

gang, er sagt efter modent Overlæg
Fru Dervricss· Ja! men, saa lade vi det blive

ved det Gamle! —- Vi To gifte os, Doctor!
Lebien· Ja, lad os det!

Fru Derbries· DetVaerste er for min Svigersøn
Louis (kommer ind med Cl)arlotte). Mig!
Fru Derbries. Ja! for jeg flyttet fra Huset

heri
Louts (afstdcs, ironiskx Gud, hvor det-bedrøver

mig!
Fru Derbries· Jeg skal til Paradiis med Doc-

toren·

Louis. Saa langt.
Fru DerbrtogL Ja, jeg mener, vi skal leve

som i Paradiisl — for os selv-
Ernesta. Jeg har forresten tænkt paa nogetLignende; jeg flytter ogsaa
Louis. Til Paradist
Victor. Ved min Side, ikke sandt?
Ernesta. De er arrogant·
Victor. Nei! jeg er lykkelig, hvis jeg hos Dem

tør vente at finde mit jordiske Paradiis.
Ernesta. Moder! — jeg gifter mig igjen
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Fru Derbries. Ja, gjør Du det, min Pige!
—· det er kjedeligt at være Enke.

Ernesta (ti1 Bictor). Her er min Haand, den til-

hører Dem.
Victov Taktnu » Krmwnsatpaa Værkt

(Lonig sukker meget dybt).
Alle. Hvad er det?

Louis. Det var en Steen, der blev væltet fra
mtt Hstriel—— mmtkmiogstm To Svigermvdre
og en Svigersøn gaaei LængdaÆ

Victor. Jo, men kun naar det gaaer paa denne

IRaade ,

.

Louis (ti1Pab1ikum). Hvad siger De?

Slutningssang
Mell.: Slutninggverset af »Første Coulise tilvenftre«

Jeg tilstaaer, jeg bar nu altid havt en

Slags Skræk for Modre i Huset ja;
Men naar det gaaer, som det gik i Aften,
Saa er det ikke faa slemt enddat
Saa kan der dog blive Sympathii
Nu er til Slutning vort Haab, at De

Vil sige det Samme;
Thi ellers tilstamme

Staaer Svigermodre og Svigersøn.
Chon

Ja, siig nu det Samme!
Thi ellers tilsiamme,

Staaer Svigermodre og Svigersøn.

(Tceppet falder).
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